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ABBOZZ TA' RIŻOLUZZJONI LEĠIŻLATTIVA TAL-PARLAMENT EWROPEW
dwar il-proposta għal regolament tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill li jistabbilixxi regoli dwar is-sorveljanza tal-fruntieri esterni tal-baħar fil-kuntest tal-kooperazzjoni operattiva kkoordinata mill-Aġenzija Ewropea għall-Ġestjoni tal-Kooperazzjoni Operattiva fil-Fruntieri Esterni tal-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea
(COM(2013)0197 – C7-0098/2013 – 2013/0106(COD))

(Proċedura leġiżlattiva ordinarja: l-ewwel qari)
Il-Parlament Ewropew,
–
wara li kkunsidra l-proposta tal-Kummissjoni lill-Parlament Ewropew u lill-Kunsill (COM(2013)0197),
–
wara li kkunsidra l-Artikolu 294(2) u l-Artikolu 77(2)(d) tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, skont liema artikoli l-Kummissjoni ppreżentat il-proposta lill-Parlament (C7‑0098/2013),
–
wara li kkunsidra l-Artikolu 294(3) tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea,
–
wara li kkunsidra l-Artikolu 55 tar-Regoli ta' Proċedura tiegħu,
–
wara li kkunsidra r-rapport tal-Kumitat għal-Libertajiet Ċivili, il-Ġustizzja u l-Intern u l-opinjonijiet tal-Kumitat għall-Affarijiet Barranin u l-Kumitat għat-Trasport u t-Turiżmu (A7-0461/0213),
1.
Jadotta l-pożizzjoni fl-ewwel qari li tidher hawn taħt;
2.   Jitlob lill-Kummissjoni biex terġa' tirreferi l-kwistjoni lill-Parlament jekk ikollha l-ħsieb li temenda l-proposta b'mod sustanzjali jew li tibdilha b'test ġdid;
3.
Jagħti istruzzjonijiet lill-President tiegħu sabiex jgħaddi l-pożizzjoni tal-Parlament lill-Kunsill u lill-Kummissjoni kif ukoll lill-parlamenti nazzjonali.
<RepeatBlock-Amend><AmendB>Emenda

<NumAmB>1</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Premessa 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	(1) L-għan ta' politika tal-Unjoni fil-qasam tal-fruntieri esterni tal-Unjoni huwa li jkun żgurat monitoraġġ effiċjenti tal-qsim tal-fruntieri esterni inkluż permezz tas-sorveljanza tal-fruntieri. L-għan tas-sorveljanza tal-fruntieri huwa li tipprevjeni qsim mhux awtorizzat tal-fruntieri, sabiex tiġi miġġielda l-kriminalità transfruntiera u biex jinqabdu jew jittieħdu miżuri kontra dawk il-persuni li jkunu qasmu l-fruntiera b’mod irregolari. Is-sorveljanza tal-fruntieri għandha tkun effettiva fil-prevenzjoni u l-iskoraġġiment ta’ persuni milli jaħarbu mill-verifiki fil-punti ta’ qsim tal-fruntiera. Għal dan il-għan, is-sorveljanza tal-fruntieri mhijiex limitata għas-sejba ta' tentattivi ta' qsim irregolari tal-fruntieri iżda ugwalment testendi għal passi bħall-interċettar ta’ vapuri ssuspettati li jippruvaw jiksbu aċċess lejn l-Unjoni mingħajr is-sottomissjoni għal kontrolli fil-fruntieri, kif ukoll arranġamenti maħsuba biex jindirizzaw sitwazzjonijiet bħat-tfittxija u s-salvataġġ li jista’ jkun hemm bżonn waqt operazzjoni ta’ sorveljanza tal-fruntieri fuq il-baħar u arranġamenti maħsuba biex jikkonkludu operazzjoni bħal din b’suċċess.
	(1) L-għan ta' politika tal-Unjoni fil-qasam tal-fruntieri esterni tal-Unjoni huwa li jkun żgurat monitoraġġ effiċjenti tal-qsim tal-fruntieri esterni inkluż permezz tas-sorveljanza tal-fruntieri, fejn il-prijorità għandha tkun li jiġu salvati l-persuni u l-ħarsien tad-drittijiet fundamentali. L-għan tas-sorveljanza tal-fruntieri huwa li tipprevjeni qsim mhux awtorizzat tal-fruntieri, sabiex tiġi miġġielda l-kriminalità transfruntiera u biex jinqabdu jew jittieħdu miżuri kontra dawk il-persuni li jkunu qasmu l-fruntiera b’mod irregolari. Is-sorveljanza tal-fruntieri għandha tkun effettiva fil-prevenzjoni u l-iskoraġġiment ta’ persuni milli jaħarbu mill-verifiki fil-punti ta’ qsim tal-fruntiera. Għal dan il-għan, is-sorveljanza tal-fruntieri mhijiex limitata għas-sejba ta' tentattivi ta' qsim irregolari tal-fruntieri iżda ugwalment testendi għal passi bħall-interċettar ta’ vapuri ssuspettati li jippruvaw jiksbu aċċess lejn l-Unjoni mingħajr is-sottomissjoni għal kontrolli fil-fruntieri, kif ukoll arranġamenti maħsuba biex jindirizzaw sitwazzjonijiet bħat-tfittxija u s-salvataġġ li jista’ jkun hemm bżonn waqt operazzjoni ta’ sorveljanza tal-fruntieri fuq il-baħar u arranġamenti maħsuba biex jikkonkludu operazzjoni bħal din b’suċċess. 


</AmendB>
<Amend>Emenda

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Premessa 1a (ġdida)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	(1a) L-Artikolu 80 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea (TFUE) jipprevedi li l-politiki tal-Unjoni stabbiliti fil-Kapitolu 2 dwar il-verifiki fuq il-fruntieri, l-asil u l-immigrazzjoni u l-implimentazzjoni tagħhom għandhom ikunu rregolati mill-prinċipju tas-solidarjetà u t-tqassim ġust tar-responsabbiltà, inklużi l-implikazzjonijiet finanzjarji tiegħu, bejn l-Istati Membri, u li, kull meta jkun meħtieġ, l-atti tal-Unjoni skont dan il-Kapitolu għandhom jinkludu miżuri xierqa għall-applikazzjoni ta' dan il-prinċipju.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Huwa importanti li ssir referenza għall-Artikolu 80 tat-TFUE u l-prinċipju ta' solidarjetà bejn l-Istati Membri.

</Amend>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>3</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Premessa 1b (ġdida)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	(1b) In-nuqqas ta' sistema ta' kondiviżjoni ta' piżijiet tal-Unjoni jikkontribwixxi wkoll għal piż żejjed fuq l-Istati Membri li jinsabu madwar il-Baħar Mediterranju.



</AmendB>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>4</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Premessa 2</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	(2) L-Aġenzija Ewropea għall-Ġestjoni tal-Kooperazzjoni Operattiva fil-Fruntieri Esterni tal-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea (“l-Aġenzija”), imwaqqfa mir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 2007/2004 tas-26 ta’ Ottubru 2004, hija responsabbli mill-koordinazzjoni tal-kooperazzjoni operattiva bejn l-Istati Membri fil-qasam tal-ġestjoni tal-fruntieri esterni, inkluż fir-rigward tas-sorveljanza tal-fruntieri. L-Aġenzija hija responsabbli wkoll biex tassisti lill-Istati Membri f’ċirkustanzi li jeħtieġu aktar assistenza teknika mal-fruntieri esterni, meta jitqies li xi sitwazzjonijiet jistgħu jinvolvu emerġenzi umanitarji u salvataġġ fuq il-baħar. Regoli speċifiċi huma meħtieġa fir-rigward ta' attivitajiet ta’ sorveljanza tal-fruntieri mwettqa mill-unitajiet marittimi u tal-ajru ta' Stat Membru mal-fruntieri marittimi ta' Stati Membri oħra jew fl-ibħra internazzjonali fil-kuntest ta' kooperazzjoni operattiva kkoordinata mill-Aġenzija biex tissaħħaħ aktar tali kooperazzjoni.


	(2) L-Aġenzija Ewropea għall-Ġestjoni tal-Kooperazzjoni Operattiva fil-Fruntieri Esterni tal-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea (“l-Aġenzija”), imwaqqfa mir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 2007/2004 tas-26 ta’ Ottubru 2004, hija responsabbli mill-koordinazzjoni tal-kooperazzjoni operattiva bejn l-Istati Membri fil-qasam tal-ġestjoni tal-fruntieri esterni, inkluż fir-rigward tas-sorveljanza tal-fruntieri. L-Aġenzija hija responsabbli wkoll biex tassisti lill-Istati Membri f'ċirkustanzi li jeħtieġu aktar assistenza teknika mal-fruntieri esterni, meta jitqies li xi sitwazzjonijiet jinvolvu emerġenzi umanitarji u salvataġġ fuq il-baħar. Regoli speċifiċi huma meħtieġa fir-rigward ta' attivitajiet ta’ sorveljanza tal-fruntieri mwettqa mill-unitajiet marittimi u tal-ajru ta' Stat Membru mal-fruntieri marittimi ta' Stati Membri oħra jew fl-ibħra internazzjonali fil-kuntest ta' kooperazzjoni operattiva kkoordinata mill-Aġenzija biex tissaħħaħ aktar tali kooperazzjoni.

	__________________
	__________________

	13 ĠU L 349, 25.11.2004, p.1.
	13 ĠU L 349, 25.11.2004, p.1.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
L-azzjonijiet ta' tfittxija u salvataġġ għandhom ikunu parti essenzjali mill-kontroll fil-fruntieri. It-talba għal konċentrazzjoni aktar qawwija fuq is-salvataġġ ta' emerġenza fuq il-baħar toħroġ ukoll mir-Riżoluzzjoni komuni 2013/2827(RSP). 

</AmendB>
<Amend>Emenda
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	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	(2a) Il-kooperazzjoni ma' stati terzi ġirien hija kruċjali għall-prevenzjoni ta' qsim tal-fruntieri mingħajr awtorizzazzjoni, għall-ġlieda kontra l-kriminalità transnazzjonali u sabiex operazzjonijiet ta' tfittxija u salvataġġ isiru aktar effiċjenti. Skont ir-Regolament (KE) Nru 2007/2004 u sakemm ir-rispett sħiħ tad-drittijiet fundamentali tal-migranti jiġi żgurat, l-Aġenzija tista' tikkoopera mal-awtoritajiet kompetenti ta' pajjiżi terzi, b'mod partikolari fir-rigward tal-analiżi tar-riskji u t-taħriġ, u għandha tiffaċilita l-kooperazzjoni operattiva bejn l-Istati Membri u l-pajjiżi terzi.


</Amend>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>6</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Premessa 3</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	(3) L-istabbiliment tas-sistema Ewropea ta' Sorveljanza tal-Fruntieri (EUROSUR), imwaqqfa mir-Regolament (UE) Nru […/…] tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill ta' […], għandha ssaħħaħ l-iskambju ta' informazzjoni u l-kooperazzjoni operattiva bejn l-Istati Membri u mal-Aġenzija. Dan jiżgura li l-għarfien sitwazzjonali u l-kapaċità ta' reazzjoni tal-Istati Membri jitjiebu b’mod konsiderevoli, anke bl-appoġġ tal-Aġenzija, għall-iskopijiet tas-sejbien u l-prevenzjoni tal-migrazzjoni irregolari, għall-ġlieda kontra l-kriminalità transfruntiera u għall-kontribuzzjoni biex jipproteġu u jsalvaw ħajjet il-migranti mal-fruntieri esterni tagħhom. Meta tikkoordina operazzjonijiet ta' sorveljanza tal-fruntieri, l-Aġenzija għandha tipprovdi lill-Istati Membri b'informazzjoni u analiżi dwar dawn l-operazzjonijiet.
	(3) L-istabbiliment tas-sistema Ewropea ta' Sorveljanza tal-Fruntieri (EUROSUR), imwaqqfa mir-Regolament (UE) Nru 1052/2013 Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-22 ta' Ottubru 2013 għandha ssaħħaħ l-iskambju ta' informazzjoni u l-kooperazzjoni operattiva bejn l-Istati Membri u mal-Aġenzija. Dan jiżgura li l-għarfien sitwazzjonali u l-kapaċità ta' reazzjoni tal-Istati Membri jitjiebu b’mod konsiderevoli, anke bl-appoġġ tal-Aġenzija, għall-iskopijiet tas-sejbien u l-prevenzjoni tal-migrazzjoni irregolari, għall-ġlieda kontra l-kriminalità transfruntiera, inkluż it-traffikar tal-persuni, u għall-kontribuzzjoni biex jipproteġu u jsalvaw ħajjet il-migranti mal-fruntieri esterni tagħhom. Meta tikkoordina operazzjonijiet ta' sorveljanza tal-fruntieri, l-Aġenzija għandha tipprovdi lill-Istati Membri b'informazzjoni u analiżi dwar dawn l-operazzjonijiet. L-Istati Membri u l-Aġenzija għandhom jintroduċu fl-EUROSUR l-informazzjoni kollha relevanti miġbura waqt dawn l-operazzjonijiet.


</AmendB>
 <Amend>Emenda
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<Article>Premessa 4</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	(4) Waqt l-operazzjonijiet ta’ sorveljanza tal-fruntiera, l-Istati Membri u l-Aġenzija għandhom jirrispettaw l-obbligi tagħhom skont il-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar id-Dritt tal-Baħar, il-Konvenzjoni Internazzjonali għas-Salvagwardja tal-Ħajja Umana fuq il-Baħar, il-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tfittxija u s-Salvataġġ Marittimi, il-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti kontra l-Kriminalità Organizzata Transnazzjonali u l-Protokoll tagħha kontra t-Traffikar tal-Immigranti bl-Art, bil-Baħar u bl-Ajru, il-Konvenzjoni dwar l-Istatus tar-Refuġjati, il-Konvenzjoni għall-Protezzjoni tad-Drittijiet tal-Bniedem u l-Libertajiet Fundamentali, il-Patt Internazzjonali dwar id-Drittijiet Ċivili u Politiċi, il-Konvenzjoni Kontra t-Tortura u Trattament jew Pieni Krudili, Inumani jew Degradanti oħra u strumenti internazzjonali rilevanti oħrajn.
	(4) Waqt l-operazzjonijiet ta’ sorveljanza tal-fruntiera, l-Istati Membri u l-Aġenzija għandhom jirrispettaw l-obbligi tagħhom, inkluż il-prinċipju ta' non-refoulement, skont il-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar id-Dritt tal-Baħar, il-Konvenzjoni Internazzjonali għas-Salvagwardja tal-Ħajja Umana fuq il-Baħar, il-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tfittxija u s-Salvataġġ Marittimi, il-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti kontra l-Kriminalità Organizzata Transnazzjonali u l-Protokoll tagħha kontra t-Traffikar tal-Immigranti bl-Art, bil-Baħar u bl-Ajru, il-Konvenzjoni dwar l-Istatus tar-Rifuġjati, il-Konvenzjoni għall-Protezzjoni tad-Drittijiet tal-Bniedem u l-Libertajiet Fundamentali, il-Patt Internazzjonali dwar id-Drittijiet Ċivili u Politiċi, il-Konvenzjoni Kontra t-Tortura u Trattament jew Pieni Krudili, Inumani jew Degradanti oħra, il-Konvenzjoni tan-NU dwar id-Drittijiet tat-Tfal u strumenti internazzjonali rilevanti oħrajn.


</Amend>
<Amend>Emenda
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<Article>Premessa 5</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	(5) Skont ir-Regolament (KE) Nru 562/2006 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-15 ta' Marzu 2006 li jistabbilixxi Kodiċi Komunitarju dwar ir-regoli li jirregolaw il-moviment ta’ persuni minn naħa għal oħra tal-fruntiera (Kodiċi tal-Fruntieri ta' Schengen)14 u l-prinċipji ġenerali tal-liġi tal-Unjoni, kwalunkwe miżura li tittieħed waqt l-operazzjoni ta’ sorveljanza għandha tkun proporzjonali mal-għanijiet segwiti, mhux diskriminatorja u għandha tirrispetta b’mod sħiħ id-dinjità tal-bniedem, id-drittijiet fundamentali u d-drittijiet tar-refuġjati u ta’ dawk li jfittxu ażil, inkluż il-prinċipju ta' non-refoulement. L-Istati Membri u l-Aġenzija huma marbuta bid-dispożizzjonijiet tal-acquis dwar l-ażil, u b'mod partikolari d-Direttiva tal-Kunsill 2005/85/KE tal-1 ta' Diċembru 2005 dwar standards minimi għal proċeduri fl-Istati Membri għall-għoti u l-irtirar tal-istatus ta' rifuġjat15, fir-rigward ta' applikazzjonijiet għall-ażil li jsiru fit-territorju, inkluż fil-fruntiera jew f'żoni ta' tranżitu tal-Istati Membri. 
	(5) Skont ir-Regolament (KE) Nru 562/2006 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-15 ta' Marzu 2006 li jistabbilixxi Kodiċi Komunitarju dwar ir-regoli li jirregolaw il-moviment ta’ persuni minn naħa għal oħra tal-fruntiera (Kodiċi tal-Fruntieri ta' Schengen)14 u l-prinċipji ġenerali tal-liġi tal-Unjoni, kwalunkwe miżura li tittieħed waqt l-operazzjoni ta’ sorveljanza għandha tkun proporzjonali mal-għanijiet segwiti, mhux diskriminatorja u għandha tirrispetta b’mod sħiħ id-dinjità tal-bniedem, id-drittijiet fundamentali, id-drittijiet tar-refuġjati u ta’ dawk li jfittxu asil u l-prinċipju ta' non-refoulement. L-Istati Membri u l-Aġenzija huma marbuta bid-dispożizzjonijiet tal-acquis dwar l-asil, u b'mod partikolari d-Direttiva 2013/32/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill14a fir-rigward ta' applikazzjonijiet għall-protezzjoni internazzjonali li jsiru fit-territorju, inkluż fil-fruntiera, fl-ilmijiet territorjali jew f'żoni ta' tranżitu tal-Istati Membri.

	_________________
	_________________

	14 ĠU L 105, 13.4.2006, p.1.
	14 ĠU L 105, 13.4.2006, p.1.

	
	14aId-Direttiva 2013/32/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-26 ta’ Ġunju 2013 dwar proċeduri komuni għall-għoti u l-irtirar tal-protezzjoni internazzjonali (ĠU L 180, 29.6.2013, p. 60).

	15 ĠU L 326, 13.12.2005, p.13.
	


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Il-prinċipju ta' non-refoulement ma japplikax biss għar-refuġjati u għal dawk li jfittxu asil, u ż-żewġ kwistjonijiet għandhom jiġu separati. Jeħtieġ li tiġi aġġornata wkoll ir-referenza għad-Direttiva dwar il-Proċeduri, kif ġiet adottata minn meta l-Kummissjoni għamlet il-proposta tagħha.

</Amend>
 <Amend>Emenda
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	(5a) Dan ir-Regolament għandu jiġi applikat f'konformità sħiħa mal-prinċipju tan-non-refoulement, li jgħid li ħadd ma għandu jitneħħa, jitkeċċa jew jiġi estradit lejn, jew sfurzat jiddaħħal f'pajiż fejn għalih jeżisti riskju reali li huwa jiġi soġġett għall-piena tal-mewt, tortura jew trattament jew kastig ieħor inuman jew degradanti, jew fejn ħajtu jew il-libertà  tiegħu tkun mhedda minħabba r-razza, ir-reliġjon, in-nazzjonalità, l-orjentament sesswali tiegħu, l-appartenza tiegħu għal grupp soċjali partikolari jew opinjoni politika; jew li minnu jkun hemm riskju serju ta' tneħħija, tkeċċija jew estradizzjoni lejn pajjiż ieħor.


</Amend>
<AmendB>Emenda
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	(5b) L-eżistenza possibbli ta' arranġament bejn Stat Membru u pajjiż terz ma tistax teħles lill-Istati Membri mill-obbligi internazzjonali tagħhom fl-ambitu tal-liġi internazzjonali u l-liġi tal-Unjoni skont il-prinċipju ta' non-refoulement.


</AmendB>
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	(6) L-eżistenza possibbli ta’ arranġament bejn Stat Membru u pajjiż terz ma tistax teħles lill-Istati Membri minn dawk l-obbligi kull meta jkunu konxji jew għandhom ikunu konxji li nuqqasijiet sistemiċi fil-proċedura tal-asil u fil-kundizzjonijiet ta' akkoljenza ta' dawk li jfittxu asil f’dak il-pajjiż terz jammontaw għal raġunijiet sostanzjali biex wieħed jemmen li min ifittex asil jiffaċċja riskju reali li jkun soġġett għal trattament inuman jew degradanti jew fejn ikunu konxji jew għandhom ikunu konxji li dan il-pajjiż terz ikun involut fi prattiki f’kontravenzjoni tal-prinċipju ta’ non-refoulement.
	(6) L-eżistenza possibbli ta’ arranġament bejn Stat Membru u pajjiż terz ma tistax teħles lill-Istati Membri mill-obbligi tagħhom fl-ambitu tal-liġi internazzjonali u l-liġi tal-Unjoni, partikolarment fir-rigward tal-konformità mal-prinċipju tan-non-refoulement, kull meta jkunu konxji jew għandhom ikunu konxji li nuqqasijiet fil-proċedura tal-asil u fil-kundizzjonijiet ta' akkoljenza ta' dawk li jfittxu asil f’dak il-pajjiż terz ma jagħmluhiex possibbli li ssir evalwazzjoni individwali, ġusta u effettiva jew fejn ikunu konxji jew għandhom ikunu konxji li dan il-pajjiż terz ikun involut fi prattiki f’kontravenzjoni tal-prinċipju ta’ non-refoulement. L-unitajiet ta' intervent tal-Istati Membri jew tal-Aġenzija għandhom jorjentaw ruħhom ukoll lejn id-dispożizzjonijiet tal-Unjoni u l-liġi internazzjonali, meta l-operazzjonijiet iseħħu f'ilmijiet territorjali ta' stati terzi u dawn il-pajjiżi jipprevedu normi oħra.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Għandu jiġi evitat li persuni vulnerabbli jiġu deportati lejn pajjiżi fejn ma jeżistux proċeduri adegwati biex wieħed japplika għal protezzjoni internazzjonali.

</AmendB>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>12</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Premessa 6a (ġdida)</Article>
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	(6a) Fit-tifsira tal-Artikolu 80 tat-TFUE, l-applikazzjoni tar-Regolament (UE) Nru 604/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill14b m'għandhiex tipprevjeni lill-Istati Membri milli japplikaw, fuq bażi volontarja, sistema ta' rilokazzjoni ta' migranti u applikanti għall-asil.

	
	_________________

	
	14bRegolament (UE) Nru 604/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-6 ta’ Ġunju 2013 li jistabbilixxi l-kriterji u l-mekkaniżmi biex ikun iddeterminat liema hu l-Istat Membru responsabbli biex jeżamina applikazzjoni għall-protezzjoni internazzjonali ddepożitata għand wieħed mill-Istati Membri minn ċittadin ta’ pajjiż terz jew persuna apolida (ĠU L 180, 29.6.2013, p.31).
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	(7) Waqt operazzjoni tas-sorveljanza tal-fruntieri fil-baħar, tista’ tinqala’ sitwazzjoni fejn ikun meħtieġ li tingħata assistenza lil persuni f’diffikultà. F'konformità mal-liġi internazzjonali, kull Stat irid jobbliga lill-kaptan ta' vapur li jtajjar il-bandiera tiegħu, sakemm jista' jagħmel dan mingħajr periklu serju għall-vapur, l-ekwipaġġ jew il-passiġġieri, biex jagħti għajnuna lil kull persuna li tinstab fil-baħar f'periklu li tintilef u li jipproċedi malajr kemm jista' jkun biex isalva lill-persuni f'diffikultà. Tali assistenza għandha tingħata tkun xi tkun in-nazzjonalità jew l-istatus tal-persuni li jkunu se jingħataw l-assistenza jew taċ-ċirkustanzi li jinsabu fihom.
	(7) Waqt operazzjoni tas-sorveljanza tal-fruntieri fil-baħar, tista’ tinqala’ sitwazzjoni fejn ikun meħtieġ li tingħata assistenza lil persuni f’diffikultà. F'konformità mad-dritt internazzjonali, kull Stat irid jobbliga lill-kaptan ta' vapur li jtajjar il-bandiera tiegħu, sakemm jista' jagħmel dan mingħajr periklu serju għall-vapur, l-ekwipaġġ jew il-passiġġieri, biex jagħti għajnuna proattiva u mingħajr dewmien, lil kull persuna li tinstab fil-baħar f'periklu li tintilef u li jipproċedi malajr kemm jista' jkun biex isalva lill-persuni f'diffikultà. Tali assistenza għandha tingħata tkun xi tkun in-nazzjonalità jew l-istatus tal-persuni li jkunu se jingħataw l-assistenza jew taċ-ċirkustanzi li jinsabu fihom. Għalhekk, m'għandha tittieħed ebda miżura, inkluż proċeduri kriminali u sanzjonijiet, li żżomm kaptani ta' vapuri milli jagħtu għajnuna lil persuni f'diffikultà fil-baħar.


</AmendB>
<AmendB>Emenda
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	(8a) Regoli ċari għandhom jiżguraw li meta jinsabu persuni f'diffikultà fil-baħar, iċ-Ċentru ta' Koordinazzjoni tas-Salvataġġ jiġi identifikat faċilment u malajr. Fil-każ ta' dubju, pereżempju meta dgħajsa tinsab bejn reġjuni differenti ta' tfittxija u salvataġġ, iċ-Ċentru ta' Koordinazzjoni Internazzjonali għandu jappunta Ċentru ta' Koordinazzjoni tas-Salvataġġ responsabbli.


</AmendB>
<AmendB>Emenda
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	(8b) Meta persuni interċettati jew salvati jiżbarkaw fi Stat Membru, l-Aġenzija u l-Istati Membri għandhom jirrispettaw b'mod sħiħ il-prinċipju ta' solidarjetà u l-kondiviżjoni ġusta tar-responsabbiltà skont l-Artikolu 80 tat-TFUE.


</AmendB>
<Amend>Emenda
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	(9) Skont ir-Regolament (KE) Nru 2007/2004, l-operazzjonijiet tas-sorveljanza tal-fruntiera kkoordinati mill-Aġenzija jitwettqu f’konformità mal-pjan operattiv. Bl-istess mod, fir-rigward tal-operazzjonijiet fuq il-baħar, il-pjan operattiv għandu jinkludi informazzjoni speċifika dwar l-applikazzjoni tal-ġuriżdizzjoni u l-leġiżlazzjoni rilevanti fiż-żona ġeografika fejn isseħħ l-operazzjoni konġunta jew il-proġett pilota, inkluż referenzi għal liġi internazzjonali u tal-Unjoni dwar l-interċettazzjoni, is-salvataġġ fuq il-baħar u l-iżbark. Min-naħa l-oħra, dan ir-Regolament imexxi l-kwistjonijiet ta’ interċettazzjoni, salvataġġ fuq il-baħar u żbark fil-kuntest tal-operazzjonijiet tas-sorveljanza tal-fruntiera tal-baħar ikkoordinati mill-Aġenzija.
	(9) Skont ir-Regolament (KE) Nru 2007/2004, l-operazzjonijiet tas-sorveljanza tal-fruntiera kkoordinati mill-Aġenzija jitwettqu f’konformità mal-pjan operattiv. Bl-istess mod, fir-rigward tal-operazzjonijiet fuq il-baħar, il-pjan operattiv għandu jinkludi informazzjoni speċifika dwar l-applikazzjoni tal-ġuriżdizzjoni u l-leġiżlazzjoni rilevanti fiż-żona ġeografika fejn isseħħ l-operazzjoni konġunta, il-proġett pilota jew l-intervent rapidu, inkluż referenzi għal liġi internazzjonali u tal-Unjoni dwar l-interċettazzjoni, is-salvataġġ fuq il-baħar u l-iżbark. Għandu jinkludi wkoll regoli u proċeduri li jiżguraw li persuni bi ħtiġijiet ta' protezzjoni internazzjonali, vittmi tat-traffikar tal-persuni, minuri mhux akkumpanjati u persuni vulnerabbli oħra jiġu identifikati waqt l-operazzjoni u jingħataw assistenza adegwata, inkluż aċċess għal  protezzjoni internazzjonali. Min-naħa l-oħra, dan ir-Regolament jirregola l-kwistjonijiet ta' interċettazzjoni, salvataġġ fuq il-baħar u żbark fil-kuntest tal-operazzjonijiet tas-sorveljanza tal-fruntiera tal-baħar ikkoordinati mill-Aġenzija skont il-liġi internazzjonali u d-drittijiet fundamentali.


</Amend>
<Amend>Emenda
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	(11) Dan ir-Regolament jirrispetta d-drittijiet fundamentali u josserva l-prinċipji rikonoxxuti mill-Karta tad-Drittijiet Fundamentali tal-Unjoni Ewropea, b’mod partikulari d-dritt għall-ħajja, id-dinjità umana, il-projbizzjoni tat-tortura u t-trattament jew kastig inuman u degradanti, id-dritt għal-libertà u s-sigurtà, il-prinċipju ta’ non-refoulment, ta’ kontra d-diskriminazzjoni, id-dritt għal rimedju effettiv, id-dritt għall-asil u d-drittijiet tat-tfal. 
	(11) Dan ir-Regolament jirrispetta d-drittijiet fundamentali u josserva l-prinċipji rikonoxxuti mill-Artikoli 2 u 6 tat-Trattat dwar l-Unjoni Ewropea u mill-Karta tad-Drittijiet Fundamentali tal-Unjoni Ewropea, b'mod partikolari r-rispett għad-dinjità tal-bniedem, id-dritt għall-ħajja, il-projbizzjoni tat-tortura u trattament jew kastig inuman jew degradanti, il-projbizzjoni tat-traffikar tal-bnedmin, id-dritt għal-libertà u s-sigurtà, id-dritt għall-protezzjoni tad-data personali, id-dritt għall-asil u l-protezzjoni f'każijiet ta' tneħħija u tkeċċija, il-prinċipju ta' non-refoulment, ta’ kontra d-diskriminazzjoni, id-dritt għal rimedju effettiv u d-drittijiet tat-tfal. Dan ir-Regolament għandu jiġi applikat mill-Istati Membri u l-Aġenzija skont dawk id-drittijiet u l-prinċipji. Dan ir-regolament jirrispetta wkoll id-drittijiet tal-bniedem u l-libertajiet fundamentali stipulati fil-Konvenzjoni Ewropea għall-Protezzjoni tad-Drittijiet tal-Bniedem u l-Libertajiet Fundamentali.


</Amend>
<AmendB>Emenda
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	(12a) Dan ir-Regolament ma jeskludix il-possibbiltà li jiġu determinati d-dettalji tal-operazzjonijiet konġunti fil-baħar fi pjanijiet operattivi speċifiċi, filwaqt li jiġu kkunsidrati l-esiġenzi u l-karatteritiċi speċifiċi tal-kuntest li fih l-Istati Membri jkun qed joperaw.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Dan ir-Regolament joħloq qafas leġiżlattiv ta' riferiment li għandu jippermetti lill-Istati Membri jiddeterminaw b'livell adegwat ta' flessibilità d-dettalji tal-operazzjonijiet fil-pjanijiet operattivi.

</AmendB>
<Amend>Emenda
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	4. “Stat Membru parteċipanti” tfisser Stat Membru li jipparteċipa f’operazzjoni fuq il-baħar billi jipprovdi assi jew riżorsi umani, iżda li mhuwiex Stat Membru ospitanti;
	4. “Stat Membru parteċipanti” tfisser Stat Membru li jipparteċipa f’operazzjoni fuq il-baħar billi jipprovdi tagħmir tekniku jew gwardji tal-fruntieri u persunal ieħor, iżda li mhuwiex Stat Membru ospitanti;


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Il-vokabularju li jintuża għandu jiġi allinjat ma' dak tar-Regolament tal-Frontex. Għandu jkun żgurat li l-implimentazzjoni tal-obbligi skont id-dritt internazzjonali dwar ir-refuġjati u d-dritt umanitarju internazzjonali jkun parti mill-pjan operattiv.

</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 2 – punt 7a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	7a. "pjan operattiv" tfisser il-pjan operattiv imsemmi fl-Artikolu 3a jew l-Artikolu  8e tar-Regolament (KE) Nru 2007/2004;


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Peress li t-terminu "pjan operattiv" jintuża fl-Artikolu 10, għandu jkun ċar għal xiex qed jirreferi.

</Amend>
<Amend>Emenda
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	11. “post ta’ sikurezza” tfisser post fejn operazzjonijiet ta' salvataġġ jitqiesu bħala mitmuma u fejn is-sikurezza jew il-ħajja ta’ min isalva inkluż fir-rigward tal-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali tagħhom ma tiġix mhedda, fejn jistgħu jiġu ssodisfati l-ħtiġijiet bażiċi umani tagħhom u jistgħu jsiru l-arranġamenti għat-trasportazzjoni għad-destinazzjoni li jmiss jew id-destinazzjoni finali għal min isalva;
	11. “post ta’ sikurezza” tfisser post fejn operazzjonijiet ta' salvataġġ jitqiesu bħala mitmuma u fejn is-sikurezza tal-ħajja ta’ min isalva kif ukoll il-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali tagħhom ma tiġix mhedda, fejn jistgħu jiġu sodisfatti l-ħtiġijiet bażiċi umani tagħhom u jistgħu jsiru l-arranġamenti għat-trasportazzjoni għad-destinazzjoni li jmiss jew id-destinazzjoni finali għal min isalva, f'konformità mal-prinċipju ta' non-refoulement;


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Hija meħtieġa definizzjoni ċara ta' "post ta' sikurezza" peress li din hija waħda mill-kwistjonijiet ċentrali fl-obbligi ta' tfittxija u salvataġġ skont id-dritt internazzjonali.

</Amend>
<AmendB>Emenda
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	Il-miżuri meħuda għall-fini ta’ operazzjoni fuq il-baħar jitwettqu b'mod li ma jpoġġux f’riskju s-sikurezza tal-persuni interċettati jew salvati u s-sikurezza tal-unitajiet parteċipanti.
	Il-miżuri meħuda għall-fini ta’ operazzjoni fuq il-baħar għandhom jitwettqu b'mod li, f'kull ċirkostanza, jiżguraw is-sikurezza tal-persuni interċettati jew salvati u s-sikurezza tal-unitajiet parteċipanti.


</AmendB>
<Amend>Emenda
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	1. L-ebda persuna ma għandha tiġi żbarkata fi, jew b’xi mod mgħoddija lill-awtoritajiet ta’ pajjiż fejn ikun hemm riskju serju li tali persuna tkun suġġetta għall-piena tal-mewt, għal tortura jew trattament jew kastig ieħor inuman jew degradanti jew li minnu jkun hemm riskju serju ta' tneħħija, tkeċċija jew estradizzjoni lejn pajjiż ieħor f’kontravenzjoni tal-prinċipju ta’ non-refoulement.
	1. L-ebda persuna ma għandha tiġi żbarkata f'pajjiż, tinġieb lejh, jew b'xi mod tiġi mgħoddija lill-awtoritajiet tiegħu, jew tiġi furzata tidħol f'pajjiż fejn ikun hemm riskju serju li tali persuna tkun suġġetta għall-piena tal-mewt, għal tortuna jew trattament jew kastig ieħor inuman jew degradanti jew kwalunkwe ksur tad-drittijiet tal-bniedem, jew fejn ħajjitha jew il-libertà tagħha jiġu mhedda minħabba r-razza, ir-reliġjon, in-nazzjonalità, l-orjentament sesswali, is-sħubija fi grupp soċjali partikolari jew l-opinjoni politika tagħha, jew li minnu jkun hemm riskju serju ta' tneħħija, tkeċċija jew estradizzjoni lejn pajjiż ieħor f’kontravenzjoni tal-prinċipju ta’ non-refoulement.


</Amend>
<Amend>Emenda
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	2. Qabel ma tittieħed deċiżjoni dwar żbark f'pajjiż terz, l-unitajiet parteċipanti jqisu s-sitwazzjoni ġenerali f’dak il-pajjiż terz u l-persuni interċettati jew salvati ma jitniżżlux f’dak il-pajjiż terz meta l-Istat Membru ospitanti jew l-Istati Membri parteċipanti jkunu konxji jew għandhom ikunu konxji li dan il-pajjiż terz huwa involut fi prattiki kif stipulat fil-paragrafu 1.
	2. Qabel u waqt operazzjoni fuq il-baħar, l-Istat Membru ospitanti u l-Istati Membri parteċipanti għandhom jeżaminaw is-sitwazzjoni ġenerali fil-pajjiżi terzi ġara u l-eżistenza ta' ftehimiet u proġetti dwar il-migrazzjoni u l-asil, imwettqwa f'konformità mal-liġi tal-Unjoni u bis-saħħa ta' fondi tal-Unjoni. Persuni interċettati jew salvati m’għandhomx jitniżżlu, jinġiebu lejn pajjiż terz, jiġu mgħoddija lill-awtoritajiet ta' pajjiż terz jew jiġu sfurzati jidħlu fih meta l-Istat Membru ospitanti, l-Istati Membri parteċipanti jew l-Aġenzija jkunu konxji jew għandhom ikunu konxji li dan il-pajjiż terz huwa involut fi prattiki kif deskritt fil-paragrafu 1. Dawk l-Istati Membri għandhom jipprovdu dik l-informazzjoni lill-unitajiet parteċipanti. Għal dan l-iskop, jistgħu jużaw informazzjoni minn firxa ta' sorsi, inkluż b'mod partikolari Stati Membri oħra, is-Servizz Ewropew għall-Azzjoni Esterna, l-Uffiċċju Ewropew ta' Appoġġ fil-qasam tal-Asil, l-Aġenzija, il-Kummissarju Għoli tan-Nazzjonijiet Uniti għar-Rifuġjati u organizzazzjonijiet internazzjonali u nongovernattivi rilevanti.


</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 4 – paragrafu 3</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	3. F’każ ta’ żbark f’pajjiż terz, l-unitajiet parteċipanti jidentifikaw il-persuni interċettati jew salvati u jevalwaw iċ-ċirkustanzi personali tagħhom safejn hu possibbli qabel l-iżbark. Għandhom jinfurmaw lill-persuni interċettati jew salvati dwar il-post ta’ żbark b’mod xieraq u jagħtuhom opportunità li jesprimu kwalunkwe raġuni għaliex jemmnu li l-iżbark fil-post propost ikun bi ksur tal-prinċipju ta’ non-refoulement.
	3. Jekk l-iżbark f'pajjiż terz jiġi kkunsidrat jew fil-każijiet previsti fil-punt(b) tal-Artikolu 6(1a) u l-punt (b) tal-Artikolu 7(1a), l-unitajiet parteċipanti għandhom jidentifikaw il-persuni interċettati jew salvati u jevalwaw iċ-ċirkustanzi personali tagħhom, inklużi l-kundizzjonijiet mediċi u ċirkostanzi oħra li jistgħu jagħmluhom vulnerabbli jew suġġetti għal ħtiġijiet ta' protezzjoni internazzjonali, qabel tittieħed deċiżjoni. Huma għandhom jinfurmaw lill-persuni interċettati jew salvati dwar il-post ta’ żbark f'lingwa li dawk il-persuni jifhmu jew li raġonevolment wieħed jista' jissopponi li jifhmu, u jagħtuhom opportunità li jesprimu kwalunkwe raġuni għaliex jemmnu li l-iżbark fil-post propost ikun bi ksur tal-prinċipju ta’ non-refoulement. Aktar dettalji għandhom jiġu pprovduti fil-pjan operattiv.


</Amend>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>26</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 4 – paragrafu 4</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	4. L-unitajiet parteċipanti jindirizzaw il-ħtiġijiet speċjali tat-tfal, tal-vittmi ta’ traffikar, tal-persuni li jkollhom bżonn urġenti ta’ assistenza medika, tal-persuni li jkollhom bżonn protezzjoni internazzjonali u ta’ persuni oħrajn li jkunu f’sitwazzjoni partikolarment vulnerabbli waqt l-operazzjoni fuq il-baħar.
	4. Matul l-operazzjoni fuq il-baħar, l-unitajiet parteċipanti għandhom jindirizzaw il-ħtiġijiet speċjali tat-tfal, tal-vittmi ta’ traffikar, tal-persuni li jkollhom bżonn urġenti ta’ assistenza medika, tal-persuni b'diżabilità, tal-persuni li jkollhom bżonn protezzjoni internazzjonali u ta’ persuni oħrajn li jkunu f’sitwazzjoni partikolarment vulnerabbli waqt l-operazzjoni fuq il-baħar. Għal dan l-iskop, l-unitajiet parteċipanti għandhom ikunu kapaċi jirrikorru għal tobba, interpreti u esperti rilevanti oħra.


</AmendB>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>27</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 4 - paragrafu 4a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	4a. Jekk hemm bażi biex jitwemmen li l-iżbark ta' persuni interċettati jew salvati fil-baħar fil-post propost ikun bi ksur tal-prinċipju ta' non-refoulement, l-unitajiet parteċipanti m'għandhomx jaqsmu informazzjoni personali dwar il-persuni mal-awtoritajiet tal-pajjiż ta' oriġini jew mal-awtoritajiet ta' pajjiżi terzi oħra.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
L-emenda għandha l-għan li ġġib ir-regolament konformi mal-linji gwida dwar is-salvataġġ fil-baħar mill-Organizzazzjoni Marittima Internazzjonali, il-Kamra Internazzjonali tat-Tbaħħir u l-UNHCR.

</AmendB>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>28</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 4 – paragrafu 4b (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	4b. L-unitajiet parteċipanti għandhom jittrattaw lill-persuni kollha abbord b'mod uman.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
L-emendi jġibu r-regolament konformi mal-Artikolu 9 tal-Protokoll kontra t-Traffikar Illegali tal-Migranti.

</AmendB>
<Amend>Emenda

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 4 – paragrafu 5</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	5. Il-gwardji tal-fruntieri li jipparteċipaw f’operazzjoni fuq il-baħar jiġu mħarrġa fir-rigward tad-dispożizzjonijiet rilevanti tad-drittijiet fundamentali, il-liġi dwar ir-refuġjati u r-reġim legali internazzjonali ta' tfittxija u salvataġġ.
	5. Il-gwardji tal-fruntieri kollha u persunal ieħor tal-Istati Membri għandhom jingħataw, qabel ma jipparteċipaw f'operazzjoni fuq il-baħar, taħriġ fil-liġi tal-Unjoni u l-liġi internazzjonali rilevanti, inkluż dwar id-drittijiet fundamentali, id-drittijiet tat-tfal u l-aċċess għall-protezzjoni internazzjonali u linji gwida għall-finijiet ta' identifikazzjoni ta' persuni li jfittxu l-protezzjoni u biex jiġu indirizzati lejn il-faċilitajiet xierqa, u r-reġim legali internazzjonali ta' tfittxija u salvataġġ. Kull unità parteċipanti għandha tinkludi mill-inqas persuna waħda b'taħriġ mediku. 


</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 5 – paragrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	1. Malli jintlemaħ vapur li jkun issuspettat li qasam jew li beħsiebu jaqsam il-fruntiera b'mod irregolari, l-untajiet parteċipanti javviċinawh sabiex tiġi osservata l-identità u n-nazzjonalità tiegħu u, sakemm jittieħdu miżuri oħrajn, jiġi sorveljat minn distanza prudenti. L-unitajiet parteċipanti jikkomunikaw l-informazzjoni dwar il-vapur immedjatament liċ-Ċentru Internazzjonali ta' Koordinazzjoni.
	1. Malli jintlemaħ vapur li jkun issuspettat li qasam jew li beħsiebu jaqsam il-fruntiera b'mod irregolari, l-untajiet parteċipanti għandhom javviċinawh sabiex tiġi osservata l-identità u n-nazzjonalità tiegħu u, sakemm jittieħdu miżuri oħrajn, jiġi sorveljat minn distanza prudenti u jittieħdu l-prekawzjonijiet kollha dovuti. L-unitajiet parteċipanti għandhom jikkomunikaw informazzjoni dwar il-vapur immedjatament liċ-Ċentru Internazzjonali ta' Koordinazzjoni, inkluż informazzjoni dwar is-sitwazzjoni ta' persuni, partikolarment jekk hemm riskju imminenti għal ħajjithom jew saħħithom. Għandha tiġi trażmessa informazzjoni liċ-Ċentru ta' Koordinazzjoni Nazzjonali tal-Istat Membru ospitanti.


</Amend>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>31</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 5 – paragrafu 2</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	2. Jekk il-vapur ikun se jidħol jew ikun daħal fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa ta’ Stat Membru li ma jkunx parteċipi fl-operazzjoni fuq il-baħar, l-unitajiet parteċipanti jikkomunikaw l-informazzjoni dwar il-vapur liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni, li jwassal din l-informazzjoni lill-Istat Membru kkonċernat.
	2. Jekk il-vapur ikun se jidħol jew ikun daħal fil-baħar territorjali jew, jekk ipproklamat formalment, fiż-żona kontigwa ta’ Stat Membru li ma jkunx parteċipi fl-operazzjoni fuq il-baħar, l-unitajiet parteċipanti għandhom jikkomunikaw l-informazzjoni dwar il-vapur liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni, li jwassal din l-informazzjoni lill-Istat Membru kkonċernat.


</AmendB>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>32</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 5 – paragrafu 3</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	3. L-unitajiet parteċipanti jikkomunikaw l-informazzjoni dwar kwalunkwe vapur suspettat li jkun impenjat f’attivitajiet illegali fuq il-baħar barra mill-ambitu ta’ operazzjoni fuq il-baħar liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni, li jgħaddi din l-informazzjoni liċ-Ċentru Nazzjonali ta’ Koordinazzjoni tal-Istat Membru jew l-Istati Membri kkonċernati.
	3. L-unitajiet parteċipanti għandhom jikkomunikaw l-informazzjoni dwar kwalunkwe vapur suspettat li jkun impenjat f’attivitajiet illegali fuq il-baħar, li jkunu barra mill-ambitu tal-operazzjoni fuq il-baħar liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni, li jgħaddi din l-informazzjoni liċ-Ċentru Nazzjonali ta’ Koordinazzjoni tal-Istat Membru jew l-Istati Membri kkonċernati. Meta jkun meħtieġ u għal raġunijiet stipulati f'dan ir-Regolament, l-awtoritajiet tal-Istati Membri kkonċernati u l-Aġenzija għandhom jużaw il-qafas EUROSUR.


</AmendB>
<Amend>Emenda

<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 6 – paragrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	1. Fil-baħar territorjali tal-Istat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti, l-unitajiet parteċipanti jieħdu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar meta jkun hemm raġunijiet raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur ikun qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevitaw kontrolli mal-punti tal-qsim tal-fruntieri jew ikun involut fit-traffikar ta’ migranti fuq il-baħar:
	1. Fil-baħar territorjali tal-Istat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti, l-unitajiet parteċipanti għandhom jieħdu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar, suġġett għall-awtorizzazzjoni tal-Istat Membru li għalih il-baħar territorjali jappartjeni, meta jkun hemm raġunijiet raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur ikun qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevitaw kontrolli mal-punti tal-qsim tal-fruntieri jew ikun involut fit-traffikar ta’ migranti fuq il-baħar:

	(a) tintalab informazzjoni u dokumentazzjoni dwar is-sjieda, ir-reġistrazzjoni u l-elementi relatati mal-vjaġġ, u dwar l-identità, in-nazzjonalità u dejta oħra rilevanti dwar il-persuni abbord;
	(a) tintalab informazzjoni u dokumentazzjoni dwar is-sjieda, ir-reġistrazzjoni u l-elementi relatati mal-vjaġġ, u dwar l-identità, in-nazzjonalità u dejta oħra rilevanti dwar il-persuni abbord, inkluż il-kundizzjonijiet tas-saħħa tagħhom, sabiex jiġi vvalutat jekk ikunx hemm persuni bi ħtiġijiet mediċi speċjali abbord;

	(b) jitwaqqaf il-vapur, jitilgħu abbord u jiġi mfittex il-vapur, il-merkanzija tiegħu u l-persuni abbord, u jiġu interrogati l-persuni abbord;
	(b) jitwaqqaf il-vapur, jitilgħu abbord u jiġi mfittex il-vapur, il-merkanzija tiegħu u l-persuni abbord, u jiġu interrogati l-persuni abbord;

	(c) li wieħed jagħmel lill-persuni abbord konxji li jistgħu ma jkunux awtorizzati jaqsmu l-fruntiera u li l-persuni li qed jidderieġu l-biċċa tal-baħar jistgħu jiffaċċjaw penali talli ffaċilitaw il-vjaġġ;
	(c) li wieħed jagħmel lill-persuni abbord konxji dwar ir-raġuni għaliex jistgħu ma jkunux awtorizzati jaqsmu l-fruntiera u li l-persuni li qed jidderieġu l-vapur jistgħu jiffaċċjaw penali talli ffaċilitaw il-vjaġġ;

	
	1a. Jekk is-suspetti li vapur qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevita kontrolli f'punti ta' qsim tal-fruntiera jew huwa impenjat fit-traffikar illegali ta' migranti  bil-baħar jirriżultaw ippruvati, l-Istat Membru ospitanti li għalih jappartieni l-baħar territorjali jista' jieħu waħda mill-miżuri li ġejjin jew aktar:

	(d) il-vapur jiġi kkonfiskat u l-persuni abbord jiġu arrestati;
	(a) il-vapur jiġi kkonfiskat u l-persuni abbord jiġu arrestati;

	(e) tingħata ordni li l-vapur jimmodifika r-rotta tiegħu ’l barra minn jew lejn destinazzjoni barra mill-ibħra territorjali jew iż-żona kontigwa, u l-bastiment jiġi eskortat jew insegwit mill-qrib sakemm il-vapur jaqbad it-tali rotta;
	(b) tingħata ordni li l-vapur jimmodifika r-rotta tiegħu ’l barra minn jew lejn destinazzjoni barra mill-ibħra territorjali jew iż-żona kontigwa, inkluż li l-vapur jiġi eskortat jew insegwit mill-qrib sakemm jaqbad it-tali rotta;

	(f) il-vapur jew il-persuni abbord jitwasslu lejn l-Istat Membru ospitanti jew lejn Stat Membru ieħor parteċipi fl-operazzjoni, jew lejn l-Istat Membru kostali.
	(c) il-vapur jew il-persuni abbord jitwasslu lejn l-Istat Membru ospitanti jew lejn Stat Membru ieħor parteċipanti fl-operazzjoni, jew lejn l-Istat Membru kostali, f'konformità mal-pjan operattiv.


</Amend>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>34</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 6 – paragrafu 1b (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	1b. Il-miżuri deskritti fil-punt (b) tal-paragrafu 1 jistgħu jittieħdu biss jekk l-unità parteċipanti: 

	
	(i) tkun aċċertat li l-vapur ma jiġix sfurzat jidħol f'pajjiż terz bi ksur tal-Artikolu 4(1) u 

	
	(ii) tkun wettqet, jekk applikabbli, il-miżuri previsti fl-Artikolu 4(3) sa (4).

	
	L-Artikolu 6 tad-Direttiva 2013/32/UE għandu japplika.


</AmendB>
<Amend>Emenda

<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 6 – paragrafu 3</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	3. Jekk ikun hemm raġunijiet raġonevoli għaliex wieħed jissuspetta li vapur mingħajr nazzjonalità jew wieħed li jista’ jiġi meqjus bħala vapur mingħajr nazzjonalità jkun qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevitaw il-kontrolli mal-punti tal-qsim tal-fruntieri, jew ikun involut fit-traffikar tal-immigranti bil-baħar, l-Istat Membru ospitanti jew l-Istat Membru parteċipanti li l-vapur mingħajr Stat jiġi interċettat fil-baħar territorjali tiegħu jawtorizza u jagħti struzzjonijiet lill-unità parteċipanti biex twaqqfu u biex tieħu kwalunkwe mill-miżuri stabbiliti fil-paragrafu 1.
	3. Jekk ikun hemm raġunijiet raġonevoli għaliex wieħed jissuspetta li vapur mingħajr stat ikun qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevitaw il-kontrolli mal-punti tal-qsim tal-fruntieri, jew ikun involut fit-traffikar tal-immigranti bil-baħar, l-Istat Membru ospitanti jew l-Istat Membru parteċipanti li l-vapur mingħajr stat jiġi interċettat fil-baħar territorjali tiegħu jawtorizza u jagħti struzzjonijiet lill-unità parteċipanti biex twaqqfu u biex tieħu kwalunkwe waħda mill-miżuri stabbiliti fil-paragrafu 1.


</Amend>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>36</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 6 - paragrafu 4a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	4a. L-Istati Membri u l-Aġenzija huma marbutin bid-dispożizzjonijiet tal-acquis dwar l-asil, u b'mod partikolari d-Direttiva 2013/32/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill dwar proċeduri komuni għall-għoti u l-irtirar tal-protezzjoni internazzjonali fir-rigward tal-applikazzjonijiet għal protezzjoni internazzjonali li jsiru fit-territorju, inkluż fil-fruntieri, fl-ilmijiet territorjali jew fiż-żoni ta' tranżitu tal-Istati Membri.


</AmendB>
<Amend>Emenda

<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 7 – paragrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	1. Fl-ibħra internazzjonali, l-unitajiet parteċipanti jieħdu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar meta jkun hemm bażi raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur ikun involut fit-traffikar ta’ migranti bil-baħar suġġett għall-awtorizzazzjoni tal-Istat tal-bandiera skont il-Protokoll kontra t-Traffikar tal-Migranti:
	1. Fl-ibħra internazzjonali, l-unitajiet parteċipanti jieħdu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar meta jkun hemm bażi raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur ikun involut fit-traffikar ta’ migranti bil-baħar suġġett għall-awtorizzazzjoni tal-Istat tal-bandiera skont il-Protokoll kontra t-Traffikar tal-Migranti:

	(a) tintalab informazzjoni u dokumentazzjoni dwar is-sjieda, ir-reġistrazzjoni u l-elementi relatati mal-vjaġġ, u dwar l-identità, in-nazzjonalità u dejta oħra rilevanti dwar il-persuni abbord;
	(a) tintalab informazzjoni u dokumentazzjoni dwar is-sjieda, ir-reġistrazzjoni u l-elementi relatati mal-vjaġġ, u dwar l-identità, in-nazzjonalità u dejta oħra rilevanti dwar il-persuni abbord, inkluż il-kundizzjonijiet tas-saħħa tagħhom, sabiex jiġi vvalutat jekk hemmx persuni bi ħtiġijiet mediċi speċjali abbord;

	(b) jitwaqqaf il-vapur, jitilgħu abbord u jiġi mfittex il-vapur, il-merkanzija tiegħu u l-persuni abbord, u jiġu interrogati l-persuni abbord;
	(b) jitwaqqaf il-vapur, jitilgħu abbord u jiġi mfittex il-vapur, il-merkanzija tiegħu u l-persuni abbord, u jiġu interrogati l-persuni abbord;

	(c) li wieħed jagħmel lill-persuni abbord konxji li jistgħu ma jkunux awtorizzati jaqsmu l-fruntiera u li l-persuni li qed jidderieġu l-inġenju tal-baħar jistgħu jiffaċċjaw penali talli ffaċilitaw il-vjaġġ;
	(c) li wieħed jagħmel lill-persuni abbord konxji dwar ir-raġuni għaliex jistgħu ma jkunux awtorizzati jaqsmu l-fruntiera u li l-persuni li qed jidderieġu l-vapur jistgħu jiffaċċjaw penali talli ffaċilitaw il-vjaġġ;

	
	1a. Jekk is-suspetti li vapur huwa involut fi traffikar illegali ta' migranti bil-baħar jirriżultaw ippruvati, l-unità parteċipanti tista' tieħu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar suġġett għall-awtorizzazzjoni tal-istat tal-bandiera skont il-Protokoll kontra t-Traffikar tal-Migranti:

	(d) il-vapur jiġi kkonfiskat u l-persuni abbord jiġu arrestati;
	(a) il-vapur jiġi kkonfiskat u l-persuni abbord jiġu arrestati;

	(e) tingħata ordni li l-vapur jimmodifika r-rotta tiegħu ’l barra minn jew lejn destinazzjoni barra mill-ibħra territorjali jew iż-żona kontigwa, u l-bastiment jiġi eskortat jew insegwit mill-qrib sakemm il-vapur jaqbad it-tali rotta;
	

	(f) il-vapur jew il-persuni abbord jitwasslu lejn pajjiż terz jew inkella l-vapur jew il-persuni abbord jingħataw f'idejn l-awtoritajiet ta' pajjiż terz;
	(b) il-vapur jew il-persuni abbord jitwasslu lejn pajjiż terz jew inkella l-vapur jew il-persuni abbord jingħataw f'idejn l-awtoritajiet ta' pajjiż terz;

	(g) il-vapur jew il-persuni abbord jitwasslu lejn l-Istat Membru ospitanti jew lejn Stat Membru ieħor parteċipanti fl-operazzjoni.
	(c) il-vapur jew il-persuni abbord jitwasslu lejn l-Istat Membru ospitanti jew lejn Stat Membru ieħor parteċipanti fl-operazzjoni.


</Amend>
<AmendB>Emenda
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<Article>Artikolu 7 – paragrafu 1b (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	1b. Il-miżuri deskritti fil-punt (b) tal-paragrafu 1a jistgħu jittieħdu biss jekk l-unità parteċipanti: 

	
	(i) tkun aċċertat li l-vapur ma jiġix sfurzat jidħol f'pajjiż terz bi ksur tal-Artikolu 4(1) u 

	
	(ii) tkun wettqet, jekk applikabbli, l-attivitajiet previsti fl-Artikolu 4(3) sa (4).


</AmendB>
<AmendB>Emenda
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<Article>Artikolu 7 - paragrafu 1c (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	1c. Meta jkun hemm raġunijiet raġonevoli li wieħed jissuspetta li vapur hu involut fit-traffikar ta' bnedmin u l-immigrazzjoni illegali, għandha tingħata assistenza lill-vittmi.


</AmendB>
<Amend>Emenda

<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 7 – paragrafu 4</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	4. Jekk, minkejja li jkun qed itajjar bandiera barranija jew jirrifjuta li juri l-bandiera tiegħu, ikun hemm bażi raġonevoli biex wieħed jissuspetta li l-vapur ikun, fil-verità, tal-istess nazzjonalità tal-unità parteċipanti, dik l-unità parteċipanti tivverifika d-dritt tal-vapur li jtajjar il-bandiera tagħha. Għal dan il-għan, hija tista' tavviċina l-vapur issuspettat. Jekk jibqa’ suspett wara li jiġu kkontrollati d-dokumenti, hija għandha tipproċedi b’eżami ulterjuri abbord il-vapur, li jrid jitwettaq bil-kunsiderazzjoni kollha possibbli. L-Istat Membru parteċipanti li allegatament il-vapur ikun qed itajjar il-bandiera tiegħu jiġi kkuntattjat permezz tal-mezzi xierqa.
	Ma tapplikax għall-verżjoni Maltija. 


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Korrezzjoni lingwistika.

</Amend>
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<Article>Artikolu 7 – paragrafu 8</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	8. Jekk ikun hemm raġunijiet raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur mingħajr nazzjonalità jew wieħed li jista’ jiġi meqjus bħala vapur mingħajr nazzjonalità jkun involut fit-traffikar ta’ migranti bil-baħar, l-unità parteċipanti tista’ titla’ abbord u twaqqaf il-vapur bil-ħsieb li tivverifika li huwa mingħajr Stat. Jekk jirriżulta li s-suspetti jkunu fondati jistgħu jittieħdu aktar miżuri xierqa skont id-dritt nazzjonali u d-dritt internazzjonali kif stabbilit fil-paragrafu 1.
	8. Jekk ikun hemm raġunijiet raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur mingħajr stat ikun involut fit-traffikar ta’ migranti bil-baħar, l-unità parteċipanti tista’ titla’ abbord u twettaq tfittxija fil-vapur bil-ħsieb li tivverifika li huwa mingħajr stat. Jekk jirriżulta li s-suspetti jkunu fondati jistgħu jittieħdu aktar miżuri xierqa kif stipulat fil-paragrafu 1 f'konformità mad-dritt nazzjonali, id-dritt tal-Unjoni u d-dritt internazzjonali.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Peress li l-kelma "vapur mingħajr stat" tinsab definita fl-Artikolu 2, din għandha tintuża fit-test kollu. Il-kliem għandu jkun allinjat mal-Protokoll ta' Palermo (l-Artikolu 8(7)), li jipprevedi li l-vapur tista' "ssirlu tfittxija abbord".
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<AmendB>Emenda

<NumAmB>42</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 7 – paragrafu 10</Article>
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	10. L-uffiċjal nazzjonali li jirrappreżenta l-Istat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti fiċ-Ċentru Internazzjonali ta' Koordinazzjoni jiġi nnominat skont il-liġi nazzjonali bħala awtorità għall-awtorizzazzjoni biex jivverifika d-dritt tal-vapur li jtajjar il-bandiera tal-Istat Membru kkonċernat jew li jieħu xi waħda mill-miżuri stabbiliti fil-paragrafu 1.
	10. L-uffiċjal nazzjonali li jirrappreżenta l-Istat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti fiċ-Ċentru Internazzjonali ta' Koordinazzjoni għandu jkun responsabbli mill-faċilitazzjoni tal-komunikazzjoni mal-awtoritajiet rilevanti tal-Istat Membru kkonċernat fit-talba għall-awtorizzazzjoni biex jivverifika d-dritt tal-vapur li jtajjar il-bandiera tiegħu jew li jieħu xi waħda mill-miżuri stabbiliti fil-paragrafu 1.


</AmendB>
<AmendB>Emenda
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<Article>Artikolu 8 – paragrafu 1</Article>
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	1. Fiż-żona kontigwa mal-baħar territorjali ta’ Stat Membru, li jkun Stat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti, jittieħdu l-miżuri stabbiliti fl-Artikolu 6(1) skont l-Artikolu 6(2).
	1. Fiż-żona proklamata formalment kontigwa mal-baħar territorjali ta’ Stat Membru, li jkun Stat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti, għandhom jittieħdu l-miżuri stabbiliti fl-Artikolu 6(1) skont l-Artikolu 6(1b) u (2) u l-Artikolu 4.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Kif definit fl-Artikolu 33 tal-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar id-Dritt tal-Baħar, biex tkun applikata ż-żona kontigwa trid tkun ipproklamata formalment biex tippermetti lill-istat kostali d-drittijiet ta’ kontroll fuq vapuri fi tranżitu, biex jipprevjenu jew irażżnu l-ksur tal-liġijiet u regolamenti doganali, fiskali, sanitarji jew tal-immigrazzjoni.

</AmendB>
<AmendB>Emenda
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<Article>Artikolu 9</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
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	-1. Qabel operazzjoni fuq il-baħar, l-Istati Membri għandhom jiżguraw li l-unitajiet parteċipanti tagħhom jikkonformaw mal-obbligu li jipprovdu assistenza lil kull vapur jew persuna f’diffikultà fuq il-baħar, skont id-dispożizzjonijiet applikabbli tal-Konvenzjonijiet internazzjonali li jirregolaw it-tfittxija u s-salvataġġ u d-drittijiet fundamentali. Huma għandhom jagħmlu dan tkun xi tkun in-nazzjonalità jew l-istatus ta’ tali persuna jew taċ-ċirkustanzi li fihom tinstab. 

	1. Waqt operazzjoni fuq il-baħar, l-unitajiet parteċipanti jipprovdu assistenza lil kull vapur jew persuna f’diffikultà fuq il-baħar. Huma jagħmlu dan tkun xi tkun in-nazzjonalità jew l-istatus ta’ tali persuna jew taċ-ċirkustanzi li fihom tinstab.
	1. Waqt operazzjoni fuq il-baħar, l-unitajiet parteċipanti għandhom jipprovdu assistenza lil kull vapur jew persuna f’diffikultà fuq il-baħar. Huma għandhom jagħmlu dan tkun xi tkun in-nazzjonalità jew l-istatus ta’ tali persuna jew taċ-ċirkustanzi li fihom tinstab.

	2. Meta, waqt operazzjoni fuq il-baħar, jiffaċċjaw sitwazzjoni ta’ inċertezza, twissija jew diffikultà fir-rigward ta' vapur jew kwalunkwe persuna abbord, l-unità parteċipanti tibgħat kemm jista' jkun malajr l-informazzjoni kollha disponibbli liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ responsabbli mir-reġjun tat-tfittxija u s-salvataġġ li fihom isseħħ is-sitwazzjoni.
	2. Meta, waqt operazzjoni fuq il-baħar, jiffaċċjaw sitwazzjoni ta’ inċertezza, twissija jew diffikultà fir-rigward ta' vapur jew kwalunkwe persuna abbord, l-unità parteċipanti għandha tibgħat kemm jista' jkun malajr l-informazzjoni kollha disponibbli liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ responsabbli mir-reġjun tat-tfittxija u s-salvataġġ li fihom isseħħ is-sitwazzjoni.

	
	3. Biex tingħata assistenza għad-determinazzjoni ta' proċeduri operattivi xierqa, is-sitwazzjonijiet ta' emerġenza li ġejjin għandhom jiġu distinti mill-unitajiet parteċipanti:

	3. Vapur jew il-persuni abbord jitqiesu li huma f’sitwazzjoni ta’ inċertezza b'mod partikolari meta:
	(a) sitwazzjoni ta’ inċertezza 

	(a) jeżistu dubji dwar is-sikuerzza ta’ vapur jew il-persuni abbord; jew
	(i) meta persuna tkun ġiet rappurtata nieqsa jew vapur jittardja; jew

	(b) ikun hemm nuqqas ta' informazzjoni dwar il-progress jew il-pożizzjoni ta' vapur.
	(ii) meta persuna jew vapur ikun naqas milli jagħmel rapport mistenni dwar pożizzjoni jew sikurezza;

	4. Vapur jew il-persuni abbord jitqiesu li huma f’sitwazzjoni ta’ twissija b'mod partikolari meta:
	(b) f’sitwazzjoni ta’ twissija:  

	(a) ikun hemm biża’ fir-rigward tas-sikurezza ta’ vapur jew il-persuni abbord minħabba informazzjoni li jkun hemm diffikultajiet serji, iżda li ma jwasslux għal probabbiltà ta’ sitwazzjoni ta’ periklu; jew
	(i) meta, wara sitwazzjoni ta' inċertezza, tentattivi biex jiġi stabbilit kuntatt ma' persuna jew vapur ikunu fallew u rikjesti indirizzati lil sorsi oħra xierqa ma kellhomx suċċess; jew

	(b) ikun hemm nuqqas kontinwu ta' informazzjoni dwar il-progress jew il-pożizzjoni ta' vapur.
	(ii) fejn tkun waslet informazzjoni li tindika li l-effiċjenza operattiva ta' vapur hija problematika, iżda mhux sal-punt li tinħoloq sitwazzjoni ta' periklu;

	5. Vapur jew il-persuni abbord jitqiesu li huma f’sitwazzjoni ta’ periklu b'mod partikolari meta:
	(c) f’sitwazzjoni ta’ periklu: 

	(a) tasal informazzjoni pożittiva li vapur jew persuna abbord ikunu f’periklu u jkunu jeħtieġu għajnuna immedjata; jew
	(i) fejn tasal informazzjoni pożittiva li persuna jew vapur ikunu f’periklu u jkunu jeħtieġu għajnuna immedjata; jew

	(b) attentati biex jiġi stabbilit kuntatt mal-vapur ifallu u inkjesti mingħajr suċċess jirriżultaw li probabbli l-vapur ikun f'diffikultà; jew
	(ii) fejn, wara sitwazzjoni ta' twissija, attentati ulterjuri mingħajr suċċess biex jiġi stabbilit kuntatt ma' persuna jew vapur u aktar inkjesti mifruxa mingħajr suċċess jindikaw li probabbli teżisti sitwazzjoni ta' periklu; jew

	(c) tasal informazzjoni li tindika li l-effiċjenza operattiva tal-vapur tkun iddgħajfet sal-punt li tkun probabbli sitwazzjoni ta' periklu.
	(iii) fejn tasal informazzjoni li tindika li l-effiċjenza operattiva ta' vapur tkun iddgħajfet sal-punt li tkun probabbli sitwazzjoni ta' periklu.

	6. Meta tiġi evalwata s-sitwazzjoni għall-finijiet tal-paragrafi 3 sa 5, l-unitajiet parteċipanti jqisu l-elementi rilevanti kollha, inkluż:
	4. Meta tiġi evalwata s-sitwazzjoni għall-finijiet tal-paragrafu 3, l-unitajiet parteċipanti għandhom iqisu l-elementi rilevanti kollha u jikkomunikaw l-evalwazzjoni tagħhom liċ-Ċentru ta' Koordinazzjoni tas-Salvataġġ, inkluż partikolarment:

	(a) l-eżistenza ta’ talba għall-assistenza;
	(a) l-eżistenza ta’ talba għall-assistenza;

	(b) kemm il-vapur ikun tajjeb għall-baħar u jekk hux probabbli li l-vapur ma jasalx fid-destinazzjoni aħħarija tiegħu;
	(b) kemm il-vapur ikun tajjeb għall-baħar u jekk hux probabbli li l-vapur ma jasalx fid-destinazzjoni aħħarija tiegħu;

	(c) in-numru ta’ passiġġieri meta mqabbel mat-tip u l-kundizzjoni tal-vapur;
	(c) in-numru ta’ passiġġieri meta mqabbel mat-tip u l-kundizzjoni tal-vapur (piż żejjed);

	(d) id-disponibbiltà tal-provvisti meħtieġa, bħall-fjuwil, l-ilma, l-ikel, eċċ. biex jasal sa xatt;
	(d) id-disponibbiltà tal-provvisti meħtieġa (fjuwil, ilma, ikel, eċċ.) biex jasal sa xatt; 

	(e) il-preżenza ta’ ekwipaġġ u kmand ikkwalifikat tal-vapur,
	(e) il-preżenza ta’ ekwipaġġ u kmand ikkwalifikat tal-vapur;

	(f) id-disponibbiltà u l-abbiltà ta’ tagħmir ta’ sikurezza, navigazzjoni u komunikazzjoni,
	(f) id-disponibbiltà ta’ tagħmir ta' sigurtà, navigazzjoni u komunikazzjoni;

	(g) il-preżenza ta’ passiġġieri li jkollhom bżonn urġenti ta’ assistenza medika,
	(g) il-preżenza ta’ passiġġieri li jkollhom bżonn urġenti ta’ assistenza medika;

	(h) il-preżenza ta’ passiġġieri mejtin,
	(h) il-preżenza ta’ passiġġieri mejtin;

	(i) il-preżenza ta’ nisa tqal jew tfal,
	(i) il-preżenza ta’ nisa tqal jew tfal;

	(j) il-kundizzjonijiet tat-temp u tal-baħar, inkluż tbassir tat-temp u tal-baħar.
	(j) il-kundizzjonijiet tat-temp u tal-baħar.

	7. Unitajiet parteċipanti jikkomunikaw minnufih il-valutazzjoni tas-sitwazzjoni tagħhom liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ responsabbli. Filwaqt li jistennew struzzjonijiet miċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ, l-unitajiet parteċipanti jieħdu l-miżuri kollha xierqa biex jiżguraw is-sigurtà tal-persuni kkonċernati.
	5. Filwaqt li jistennew struzzjonijiet miċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ, l-unitajiet parteċipanti għandhom jieħdu l-miżuri kollha xierqa biex jiżguraw is-sigurtà tal-persuni kkonċernati.

	8. L-eżistenza ta’ sitwazzjoni ta’ periklu ma tkunx esklużivament dipendenti fuq jew iddeterminata minn talba attwali għall-għajnuna. Jekk, minkejja li vapur jitqies li jkun f’sitwazzjoni ta’ diffikultà, il-persuni abbord jirrifjutaw li jaċċettaw għajnuna, l-unità parteċipanti tinforma liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ u tkompli twettaq dmir ta’ diliġenza billi tissorvelja l-vapur minn distanza prudenti u billi tieħu kwalunkwe miżura meħtieġa għas-sikurezza tal-persuni kkonċernati, filwaqt li tevita li tieħu kwalunkwe azzjoni li tista' taggrava s-sitwazzjoni jew iżżid ir-riskji ta' ħsara jew telf ta' ħajja.
	6. L-eżistenza ta’ sitwazzjoni ta’ periklu ma għandhiex tkun esklużivament dipendenti jew iddeterminata minn talba attwali għall-għajnuna. F'każijiet fejn, minkejja li l-bastiment ikun jidher li hu fi stat ta’ periklu, il-persuni abbord jirrifjutaw li jaċċettaw l-assistenza, l-unità parteċipanti għandha tinforma liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ u tkompli twettaq id-dover ta' diliġenza billi tieħu kull miżura meħtieġa għas-sigurtà tal-persuni kkonċernati, u tevita milli tieħu kwalunkwe azzjoni li tista’ taggrava s-sitwazzjoni jew iżżid iċ-ċansijiet li xi ħadd iweġġa' jew jitlef ħajtu.

	9. Jekk iċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ tal-pajjiż terz responsabbli mir-reġjun ta’ tfittxija u salvataġġ ma jweġibx għan-notifika trażmessa mill-unità parteċipanti, din tal-aħħar għandha tikkuntattja liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ tal-Istat Membru ospitanti sakemm ma jkunx hemm Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ ieħor li jkun f’pożizzjoni aħjar biex jassumi l-koordinazzjoni tas-sitwazzjoni ta’ tfittxija u salvataġġ.
	7. F’każijiet fejn iċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ tal-pajjiż terz responsabbli mir-reġjun ta' tiftix u salvataġġ ma jweġibx għan-notifika trasmessa mill-unità parteċipanti, din tal-aħħar għandha tikkuntattja liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tar-Risjku tal-Istat Membru ospitanti.

	10. L-unitajiet parteċipanti jinfurmaw liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni mill-aktar fis possibbli bi kwalunkwe kuntatt maċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ u bl-azzjoni li tittieħed minnhom.
	8. Iċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni għandu jiġi infurmat mill-aktar fis possibbli bi kwalunkwe kuntatt maċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ u bl-azzjoni li tittieħed mill-Unità parteċipanti.

	11. Jekk il-vapur ma jistax jitqies aktar li huwa jew li għadu f’sitwazzjoni ta' periklu jew tintemm l-operazzjoni ta’ tfittxija u salvataġġ, l-unità parteċipanti tkompli l-operazzjoni fuq il-baħar, f’konsultazzjoni maċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni.
	9. Jekk il-vapur ma jistax jitqies aktar li huwa jew li għadu f’sitwazzjoni ta' periklu jew tintemm l-operazzjoni ta’ tfittxija u salvataġġ, l-unità parteċipanti għandha tkompli l-operazzjoni fuq il-baħar, f’konsultazzjoni maċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Il-paragrafu 3 tal-emenda ta' kompromess huwa identiku għall-punt 4.4 tal-Anness tal-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tfittxija u s-Salvataġġ Marittimi kif emendat fl-1998. Il-paragrafi 4, 5, 6, 7, 8 u 9 huma identiċi rispettivament għall-punti 1.3, 1.2, 1.4, 1.2, 1.5 u 1.6 tal-Parti II tad-Deċiżjoni tal-Kunsill 2010/252/UE, kif adottata unanimament fil-Kunsill. 

</AmendB>
<AmendB>Emenda
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<Article>Artikolu 10 – paragrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	1. Il-modalitajiet għall-iżbark tal-persuni interċettati jew salvati waqt operazzjoni fuq il-baħar jiġu stabbiliti fil-pjan operattiv. Dawk il-modalitajiet għall-iżbark ma jkollhomx l-effett li jimponu obbligi fuq l-Istati Membri li ma jkunux parteċipi fl-operazzjoni fuq il-baħar sakemm huma espressament ma jipprovdux l-awtorizzazzjoni biex jittieħdu miżuri fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa tagħhom skont l-Artikolu 6(4) jew l-Artikolu 8(2).
	1. Il-modalitajiet għall-iżbark tal-persuni interċettati jew salvati waqt operazzjoni fuq il-baħar għandhom jiġu stabbiliti fil-pjan operattiv f'konformità mal-Artikolu 4. Dawk il-modalitajiet għall-iżbark ma għandux ikollhom l-effett li jimponu obbligi fuq l-Istati Membri li ma jkunux parteċipi fl-operazzjoni fuq il-baħar sakemm huma espressament ma jipprovdux l-awtorizzazzjoni biex jittieħdu miżuri fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa tagħhom skont l-Artikolu 6(4) jew l-Artikolu 8(2). Il-modalitajiet għall-iżbark jistgħu jispeċifikaw li l-iżbark ma jfissirx neċessarjament li r-responsabbiltà unika hija tal-Istat li l-persuni salvati l-baħar ikunu ġew żbarkati fit-territorju tiegħu.


</AmendB>
<Amend>Emenda

<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10 – paragrafu 2 – subparagrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	Fil-każ ta' interċettazzjoni fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa kif stabbilit fl-Artikolu 6(2) jew l-Artikolu 8(1), l-iżbark iseħħ fl-Istat Membru ospitanti jew fl-Istat Membru parteċipanti li fl-ibħra territorjali jew fiż-żona kontigwa tiegħu sseħħ l-interċettazzjoni.
	Fil-każ ta' interċettazzjoni fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa kif stabbilit fl-Artikolu 6(2) jew l-Artikolu 8(1), l-iżbark għandu jseħħ fl-Istat Membru ospitanti jew fl-Istat Membru parteċipanti li fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa tiegħu sseħħ l-interċettazzjoni.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
L-espressjoni "baħar territorjali" tintuża fit-test kollu, u għalhekk għandha tintuża hawnhekk ukoll.

</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10 – paragrafu 2 – subparagrafu 2</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	Fil-każ ta' interċettazzjoni fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa kif stabbilit fl-Artikolu 6(4) jew l-Artikolu 8(2), l-iżbark iseħħ fl-Istat Membru li fl-ibħra territorjali jew fiż-żona kontigwa tiegħu sseħħ l-interċettazzjoni.
	Fil-każ ta' interċettazzjoni fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa kif stabbilit fl-Artikolu 6(4) jew l-Artikolu 8(2), l-iżbark iseħħ fl-Istat Membru li fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa tiegħu sseħħ l-interċettazzjoni.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
L-espressjoni "baħar territorjali" tintuża fit-test kollu, u għalhekk għandha tintuża hawnhekk ukoll.

</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10 - paragrafu 2a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	 
	2a. Qabel l-isbark, il-persuni interċettati jew salvati fl-operazzjoni tal-baħar għandhom jirċievu informazzjoni ċara, f'lingwa li jifhmu jew li raġonevolment wieħed jista' jissopponi li jifhmu, dwar fejn ikun se jsir l-iżbark. Għandha tingħata attenzjoni partikolari lill-minuri mhux akkumpanjati.


</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10 – paragrafu 4 – subparagrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	Fil-każ ta' sitwazzjonijiet ta' tfittxija u salvataġġ kif stabbilit fl-Artikolu 9, l-unitajiet parteċipanti jikkooperaw maċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ responsabbli biex jipprovdu port jew post ta’ sikurezza xieraq għall-persuni salvati u biex jiżguraw l-iżbark rapidu u effettiv tagħhom.
	Suġġett għall-applikazzjoni tal-Artikolu 4, fil-każ ta' sitwazzjonijiet ta' tfittxija u salvataġġ kif stabbilit fl-Artikolu 9, l-unitajiet parteċipanti għandhom jikkooperaw maċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ responsabbli biex jipprovdu port jew post ta’ sikurezza xieraq għall-persuni salvati u biex jiżguraw l-iżbark rapidu u effettiv tagħhom.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Għandu jiġi enfasizzat li d-deċiżjoni dwar il-post tal-iżbark wara tfittxija u s-sitwazzjoni ta' salvataġġ għandha tittieħed ukoll b'kunsiderazzjoni tal-prinċipju ta' non-refoulement.

</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10 – paragrafu 5</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	5. L-unitajiet parteċipanti jinfurmaw liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni bil-preżenza ta’ kwalunkwe persuna fi ħdan it-tifsira tal-Artikolu 4(1), u ċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni jgħaddi dik l-informazzjoni lill-awtoritajiet nazzjonali kompetenti. Abbażi ta’ dik l-informazzjoni, il-pjan operattiv għandu jiddetermina liema miżuri ta’ segwitu jistgħu jittieħdu.
	5. L-unitajiet parteċipanti jinfurmaw liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni bil-preżenza ta’ kwalunkwe persuna fi ħdan it-tifsira tal-Artikolu 4, u ċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni għandu jgħaddi dik l-informazzjoni lill-awtoritajiet nazzjonali kompetenti. Abbażi ta’ dik l-informazzjoni, il-pjan operattiv għandu jiddetermina liema miżuri ta’ segwitu jistgħu jittieħdu.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Ir-referenza m'għandhiex issir biss għall-paragrafu 1 tal-Artikolu 4, iżda għall-Artikolu 4 kollu, sabiex tkopri wkoll il-paragrafu 4 (persuni li jeħtieġu attenzjoni speċjali).

</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	1. Kull Stat Membru jeħtieġ lill-kaptan ta' vapur li jtajjar il-bandiera tiegħu jipproċedi bil-ħeffa kollha possibbli sabiex isalva persuni f'diffikultà fil-baħar u joffri l-assistenza kollha possibbli lilhom irrispettivament miċ-ċittadinanza tagħhom jew l-istat jew iċ-ċirkostanzi li fihom jinsabu dawn il-persuni, sakemm ikun jista' jagħmel dan mingħajr periklu serju għall-vapur, l-ekwipaġġ jew il-passiġġieri. L-Istati Membri mhuma se jieħdu l-ebda miżura, inklużi proċeduri kriminali jew sanzjonijiet, kontra l-kaptani tal-vapuri li jkunu salvaw persuni f'diffikultà u wassluhom f'port fit-territorju tagħhom.

	
	2. L-Istrateġija tad-Drittijiet Fundamentali tal-Aġenzija u l-attivitajiet tal-Uffiċjal għad-Drittijiet Fundamentali u l-Forum Konsultattiv, kif dispost fl-Artikolu 26a tar-Regolament 2007/2004, għandhom japplikaw għall-operazzjonijiet fuq il-baħar kif regolati minn dan ir-Regolament.


</Amend>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>52</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10 b (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	Artikolu 10b

	
	Fergħat speċjalizzati

	
	Skont l-Artikolu 16 tar-Regolament (UE) Nru 2004/2007, l-Aġenzija għandha tevalwa l-ħtieġa tal-ħolqien ta' fergħat speċjalizzati għall-aspetti kollha relatati mas-sorveljanza tal-fruntieri marittimi, bħala uffiċċji operattivi fiż-żoni soġġetti għal flussi migratorji sinifkanti, inkluż migrazzjoni illegali u partikolarment fil-Mediterran, bil-għan li jitjieb il-koordinament bejn l-Istati Membri u tiġi żgurata s-solidarjetà u l-kondiviżjoni tar-responsabilità bejniethom, u b'hekk tissaħħaħ il-kapaċità operattiva tal-Aġenzija. 


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Il-ħolqien ta' uffiċċju operattiv fil-Mediterran huwa konsistenti mad-dispożizzjonijiet li jinsabu fir-Riżoluzzjoni tal-Parlament Ewropew tat-23 ta' Ottubru 2013 dwar il-flussi migratorji fil-Mediterran, b'attenzjoni partikolari għall-ġrajjiet traġiċi ftit 'il barra minn Lampedusa u f'konformità mad-dikjarazzjonijiet dwar it-tisħiħ tal-attivitajiet ta' Frontex fil-Mediterran, espressi fil-Konklużjonijiet tal-Kunsill Ewropew tal-24-25 ta' Ottubru 2013.

</AmendB>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>53</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10c (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	Artikolu 10

	
	Mekkaniżmi ta' solidarjetà

	
	1. Stat Membru li jkun qed jaffaċċja sitwazzjoni ta' pressjoni urġenti u eċċezzjonali fil-fruntieri esterni tiegħu għandu jkun jista' jitlob:

	
	– l-istazzjonar tat-Timijiet ta' Gwardji tal-Fruntiera Ewropea skont l-Artikolu 8a tar-Regolament (KE) Nru 2007/2004 biex tingħata assistenza operattiva rapida lill-Istat Membru;

	
	– lill-Aġenzija għal assistenza teknika u operattiva skont l-Artikolu 8 tar-Regolament (KE) Nru 2007/2004 sabiex tinkiseb assistenza fuq kwistjonijiet ta' koordinazzjoni bejn l-Istati Membri u/jew l-istazzjonar ta' esperti biex jappoġġaw lill-awtoritajiet nazzjonali kompetenti;

	
	– assistenza ta' emerġenza skont l-Artikolu 14 tar-Regolament XXXX [Fruntieri ISF] biex jiġu indirizzati l-bżonnijiet urġenti u speċifiċi f'każ ta' sitwazzjoni ta' emerġenza.

	
	2. Stat Membru soġġett għal pressjoni migratorja qawwija li titfa' piżijiet urġenti fuq il-faċilitajiet ta' akkoljenza tiegħu u l-persuni li jfittxu asil għandhom ikunu jistgħu jitolbu:

	
	– lill-Uffiċċju Ewropew ta' Appoġġ fil-qasam tal-Asil għall-istazzjonar ta' tim ta' appoġġ fil-qasam tal-asil skont l-Artikolu 13 tar-Regolament (UE) Nru 439/2010 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill sabiex jipprovdi għarfien espert, b'mod partikolari b'rabta ma' servizzi ta' interpretazzjoni, informazzjoni dwar pajjiżi tal-oriġini u għarfien dwar it-trattament u l-ġestjoni ta' każijiet ta' asil;

	
	– assistenza ta' emerġenza skont l-Artikolu 22 tar-Regolament XXX [Fond għall-Asil u l-Migrazzjoni] biex jiġu indirizzati l-bżonnijiet urġenti u speċifiċi f'każ ta' sitwazzjoni ta' emerġenza.

	
	– lill-Kummissjoni tivverifika d-disponibilità tal-Istati Membri li jakkomodaw dawk li jfittxu asil.

	
	3. Għall-finijiet ta' applikazzjoni korretta ta' dan l-Artikolu, il-Kummissjoni għandha tissorvelja kontinwament il-faċilitajiet użati għall-akkoljenza ta' dawk li jfittxu asil fl-Istati Membri u, fil-każijiet deskritti f'dan l-Artikolu, ladarba tkun verifikat kemm postijiet huma realment disponibbli f'dan il-faċilitajiet, għandha tipproponi ridistribuzzjoni ġusta tal-persuni li jfittxu asil fost l-Istati Membri, f'konformità mal-Artikolu 80 tat-TFUE.


</AmendB>
<AmendB>Emenda

<NumAmB>54</NumAmB>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10d(ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	Artikolu 10d

	
	Rapport

	
	1. L-Aġenzija għandha tissottometti rapport lill-Parlament Ewropew, lill-Kunsill u lill-Kummissjoni dwar l-implimentazzjoni ta' dan ir-Regolament sa ...* u kull sentejn wara dan.

	
	2. Ir-rapport għandu jinkludi deskrizzjoni tal-proċeduri introdotti mill-Aġenzija biex timplimenta dan ir-Regolament waqt operazzjonijiet fuq il-baħar u valutazzjoni tal-applikazzjoni prattika ta' dan ir-Regolament, inklużi inċidenti li setgħu seħħew sadattant. Huwa għandu jipprovdi informazzjoni dettaljata dwar il-konformità mad-drittijiet fundamentali u dwar l-impatt fuq dawn id-drittijiet, u għandu jinkludi ħarsa ġenerali ta' kwalunkwe raġuni espressa minn persuni interċettati, fil-qafas tal-Artikolu 4(3), u dwar il-miżuri meħuda sussegwentement.

	
	__________________

	
	* ĠU: Jekk jogħġbok, daħħal id-data: sentejn wara d-dħul fis-seħħ ta’ dan ir-Regolament.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Ir-rapporti tal-Aġenzija lill-Parlament, lill-Kunsill u lill-Kummissjoni, li hija żieda importanti magħmula mir-rapporteur, għandhom jidħlu wkoll fil-kwistjoni ewlenija, jiġifieri l-oġġezzjonijiet imqajma mill-persuni interċettati.

</AmendB>
</RepeatBlock-Amend>
NOTA SPJEGATTIVA
Sfond:
Matul l-aħħar deċennju, ir-reġjun tal-Mediterran ġie affettwat minn għadd ta’ żviluppi ġeopolitiċi u ekonomiċi internazzjonali u reġjonali, li wasslu għal instabbiltà politika, u kkontribwixxew għal żieda fil-flussi migratorji u fil-pressjoni tal-asil mix-xtut tan-Nofsinhar tal-Mediterran għax-xtut tat-Tramuntana tiegħu, notevolment l-Istati Membri tan-Nofsinhar tal-UE li jinsabu fil-periferija ġeografika tal-UE, bħall-Greċja, l-Italja, Spanja, Malta u Ċipru.
L-Istati Membri tan-Nofsinhar tal-UE f'salt wieħed kelhom jiffaċċjaw għadd kbir ta' individwi, ġejjin mir-reġjun tal-Mediterran biex jippruvaw jaħarbu mill-konflitti, il-persekuzzjoni, jew sempliċiment biex itejbu l-opportunitajiet ekonomiċi tagħhom, permezz tar-rotta fuq il-baħar sabiex jaqsmu l-fruntieri internazzjonali b'mod klandestin. L-għadd ta' persuni li qasmu l-fruntieri tan-Nofsinhar tal-Ewropa permezz ta' dgħajjes mhux tajbin għat-tbaħħir kien jammonta għal madwar 10 000 persuna fl-2010, u żdied għal aktar minn 70 000 persuna fl-2011, sakemm reġa' niżel għal madwar 20 000 fl-2012, meta l-biċċa l-kbira ta' dan il-qsim kien organizzat minn kuntrabandisti.
Għalkemm il-fenomenu mhuwiex mifrux fl-UE kollha, qed jaffettwa lill-UE kollha kemm hi. Din is-sitwazzjoni rriżultat f’talbiet fil-pront għal iżjed solidarjetà u fi tweġibiet sostenibbli mill-UE biex tappoġġa lil dawk il-pajjiżi li ntlaqtu l-aktar mill-wasliet irregolari bil-baħar. Il-kondiviżjoni tar-responsabbiltà u s-solidarjetà saru fatturi indispensabbli biex jiġi żgurat li d-drittijiet fundamentali ta’ dawk li jfittxu l-asil u tar-refuġjati jkunu rrispettati bis-sħiħ fl-UE.
Il-proposta tal-Kummissjoni tidher ibbilanċjata tajjeb u ssegwi l-istess objettiv bħad-Deċiżjoni annullata, li tinkorpora fi strument legali uniku, dispożizzjonijiet eżistenti tad-dritt tal-UE u internazzjonali, bil-għan li jingħelbu interpretazzjonijiet differenti tad-dritt internazzjonali adottati mill-Istati Membri u l-prattiki diverġenti tagħhom sabiex tiġi assigurata l-effiċjenza tal-operazzjonijiet fuq il-baħar ikkoordinati mill-Frontex. 

Iżda din tipprova tmur aktar lil hinn, hekk kif il-Parti II tad-Deċiżjoni annullata - linji gwida mhux vinkolanti għal sitwazzjonijiet ta' tfittxija u salvataġġ u għall-iżbark ta' persuni salvati jew interċettati – issa se ssir strument legalment vinkolanti u applikabbli direttament fl-Istati Membri, li jistabbilixxi regoli dwar kif dak li jkun għandu jindirizza dawn is-sitwazzjonijiet fl-operazzjonijiet fuq il-baħar kollha kkoordinati mill-Frontex. B'dan il-mod, tipprova twieġeb il-kritika li saret kontra l-operazzjonijiet tal-Frontex, peress li tqajmu xi mistoqsijiet rigward is-sitwazzjonijiet ta' tfittxija u salvataġġ.
Konklużjonijiet
Strument Legalment Vinkolanti:
Id-deċiżjoni tal-Qorti tal-Ġustizzja tal-Unjoni Ewropea fil-każ C-355/10, fost affarijiet oħrajn, ikkonfermat li l-UE hija kompetenti biex tilleġiżla fil-qasam kopert mid-Deċiżjoni tal-Kunsill 2010/252.  Huwa ċar ukoll li l-kamp ta' applikazzjoni tal-proposta ma jmurx lil hinn mid-Deċiżjoni attwali 2010/252 u li l-elementi vinkolanti addizzjonali huma konformi mal-każistika tal-Qorti tal-Ġustizzja tal-Unjoni Ewropea.
Żviluppi legali u ġudizzjarji dwar il-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali:
Il-proposta tikkunsidra l-iżviluppi legali u ġudizzjarji, bħall-emenda għar-Regolament KE Nru 2007/2004 u s-sentenza tal-Qorti Ewropea tad-Drittijiet tal-Bniedem f'Hirsi Jamaa u Oħrajn v. l-Italja, dwar il-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali kif ukoll il-prinċipju ta' non-refoulement f'operazzjonijiet fuq il-baħar.
Il-ħtieġa li jiġu protetti l-fruntieri tagħna u li jkollna sistema effikaċi ta' sorveljanza tal-fruntieri ma tagħmilx ħsara lid-drittijiet fundamentali ta' migranti li jaslu fix-xtut Ewropej. Id-dritt għall-ħajja u r-rispett għall-prinċipju ta' non-refoulement huma drittijiet fundamentali ewlenin u l-Unjoni Ewropea u l-Istati Membri tagħha għandhom jiżguraw l-implimentazzjoni u r-rispett sħaħ tagħhom. 

Huwa essenzjali li tingħata iżjed ċarezza legali fir-rigward tad-drittijiet fundamentali fil-kuntest tas-sorveljanza marittima u dwar l-iżbark ta’ persuni interċettati jew salvati fuq il-baħar, inkluż ir-rispett sħiħ tal-prinċipju ta’ non-refoulement. F'dak is-sens, ġew ippreżentati diversi emendi bl-għan li jsaħħu l-Prinċipju ta' non-refoulement u l-protezzjoni tad-Drittijiet tal-Bniedem u li jenfasizzaw li l-Istati Membri kollha li jipparteċipaw f'dawk l-operazzjonijiet huma marbuta mill-acquis Internazzjonali u tal-UE, inkluża l-każistika relevanti, fir-rigward tal-obbligi tagħhom.
It-tisħiħ tal-Prinċipju ta' Solidarjetà:
B'rispett xieraq għas-sovranità tal-Istati Membri fuq l-ibħra territorjali tagħhom, għan ewlieni ta' din il-proposta huwa l-kisba ta' grad ogħla ta' kooperazzjoni fost l-Istati Membri fil-kuntest tal-operazzjonijiet ikkoordinati mill-Frontex, dejjem soġġetti għall-awtorizzazzjoni tal-Istat Membru kkonċernat għall-azzjoni fil-baħar territorjali tiegħu. 

Filwaqt li r-responsabbiltà primarja biex jiġu ggarantiti sistemi ta' asil u l-istabbiliment ta' sistemi ta' ġestjoni tal-fruntieri adegwati hija f'idejn l-Istati, it-TFUE kif ukoll il-Programm ta' Stokkolma jirrikjedu livell miżjud ta' solidarjetà u tqassim ġust tar-responsabbiltà bejn l-istituzzjonijiet tal-UE kif ukoll l-Istati Membri fl-iżvilupp ta' Sistema Ewropea Komuni tal-Asil u l-istabbiliment gradwali ta' sistema ta' ġestjoni integrata għall-fruntieri esterni.  Bħalissa, il-qafas legali tal-UE diġà joffri varjetà ta' għodod u strumenti ta' solidarjetà u tqassim ta' responsabbiltà li jistgħu jgħinu fl-indirizzar tal-lakuni ta' protezzjoni u nuqqasijiet fis-sistemi tal-asil tal-Istati Membri u s-sistemi ta' ġestjoni tal-fruntieri, u jtejbu l-kwalità  ġenerali tas-Sistema Ewropea Komuni tal-Asil.
Huwa f'idejn l-Istat Membru kkonċernat li jattiva dik il-firxa ta' għodod għad-dispożizzjoni tiegħu, inklużi riżorsi umani, tekniċi u finanzjarji. Is-sistema intra-UE ta' rilokazzjoni ta' persuni li kisbu status legali wara l-iżbark għad trid tkompli tiġi żviluppata. Il-proġett għar-rilokazzjoni EUREMA - UE 2010 ta' Malta jinvolvi 10 Stati Membri tal-UE, u huwa eżempju tajjeb tat-titjib tas-solidarjetà.
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<CommissionInt>għall-Kumitat għal-Libertajiet Ċivili, il-Ġustizzja u l-Intern</CommissionInt>
<Titre>dwar il-proposta għal regolament tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill li jistabbilixxi regoli dwar is-sorveljanza tal-fruntieri esterni tal-baħar fil-kuntest tal-kooperazzjoni operattiva kkoordinata mill-Aġenzija Ewropea għall-Ġestjoni tal-Kooperazzjoni Operattiva fil-Fruntieri Esterni tal-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea</Titre>
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ĠUSTIFIKAZZJONI QASIRA
Is-Sottokumitat għas-Sigurtà u d-Difiża jqis li r-Regolament propost jeħtieġ biss xi titjib, bil-ħsieb li jenfasizza dawk l-oqsma speċifiċi fix-xogħol tal-Aġenzija li jikkonċernaw sfidi għas-sikurezza jew li jistgħu jkunu relatati indirettament mad-dinamika tar-relazzjonijiet tal-UE ma' pajjiżi terzi. Hija promossa l-komunikazzjoni fi ħdan l-UE, speċjalment lis-SEAE, dwar informazzjoni relatata mas-sigurtà li tista' tinkiseb mill-Aġenzija. Il-fatt li żoni marittimi sensittivi fejn il-konflitt u l-isfidi ta' sigurtà huma problema huwa enfasizzat ukoll peress li dan jista' jkun sors ewlieni ta' problemi għas-sorveljanza tal-fruntieri esterni tal-baħar. L-opinjoni tixtieq ukoll tippromwovi d-drittijiet u l-protezzjoni mogħtija lil ċittadini ta' pajjiżi terzi li jistgħu jsibu ruħhom f'sitwazzjoni diffiċli waqt l-operazzjonijiet tal-Aġenzija, u tiżgura livell ta' protezzjoni għal dawk iċ-ċittadini tal-UE li għandhom ir-responsabbiltà li jassistu. Finalment, il-fatt li jiġi previst tkabbir taż-Żona Schengen qiegħed jitressaq, u dan ukoll għandu jkun parti mir-Regolament, sabiex jiġu evitati sitwazzjonijiet ta' imblokk fil-futur.
EMENDI
Il-Kumitat għall-Affarijiet Barranin jistieden lill-Kumitat għal-Libertajiet Ċivili, il-Ġustizzja u l-Intern, bħala l-kumitat responsabbli, sabiex jinkorpora l-emendi li ġejjin fir-rapport tiegħu:
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	Test propost mill-Kummissjoni
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	(1a) Għandha tingħata attenzjoni speċjali lil żoni tal-baħar li jikkostitwixxu fruntieri tal-baħar naturali tal-UE iżda, minħabba l-pożizzjoni ġeografika tagħhom, joħolqu sfidi speċifiċi għas-sigurtà u għalhekk jeħtieġu miżuri strateġikament komprensivi. Dan huwa l-każ tal-Baħar l-Iswed u tar-reġjuni marittimi tal-Baħar l-Iswed, fejn mhux biss attivitajiet kriminali bħall-qsim illegali u l-kuntrabandu, iżda anke l-viċinanza ta' żoni fejn jeżisti kunflitt iffriżat jistgħu jqajmu tħassib serju għas-sigurtà.
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	(1b) Dan ir-Regolament huwa mingħajr preġudizzju għall-obbligi skont id-dritt internazzjonali tal-bastimenti ċivili, militari u kummerċjali kollha li jtajru l-bandiera ta' Stat Membru biex jipproteġu persuni f'diffikultà fil-baħar.
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	(2) L-Aġenzija Ewropea għall-Ġestjoni tal-Kooperazzjoni Operattiva fil-Fruntieri Esterni tal-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea (“l-Aġenzija”), imwaqqfa mir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 2007/2004 tas-26 ta’ Ottubru 2004, hija responsabbli mill-koordinazzjoni tal-kooperazzjoni operattiva bejn l-Istati Membri fil-qasam tal-ġestjoni tal-fruntieri esterni, inkluż fir-rigward tas-sorveljanza tal-fruntieri. L-Aġenzija hija responsabbli wkoll biex tassisti lill-Istati Membri f’ċirkustanzi li jeħtieġu aktar assistenza teknika mal-fruntieri esterni, meta jitqies li xi sitwazzjonijiet jistgħu jinvolvu emerġenzi umanitarji u salvataġġ fuq il-baħar. Regoli speċifiċi huma meħtieġa fir-rigward ta' attivitajiet ta’ sorveljanza tal-fruntieri mwettqa mill-unitajiet marittimi u tal-ajru ta' Stat Membru mal-fruntieri marittimi ta' Stati Membri oħra jew fl-ibħra internazzjonali fil-kuntest ta' kooperazzjoni operattiva kkoordinata mill-Aġenzija biex tissaħħaħ aktar tali kooperazzjoni.
	(2) L-Aġenzija Ewropea għall-Ġestjoni tal-Kooperazzjoni Operattiva fil-Fruntieri Esterni tal-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea (“l-Aġenzija”), imwaqqfa mir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 2007/2004 tas-26 ta’ Ottubru 2004, hija responsabbli mill-koordinazzjoni tal-kooperazzjoni operattiva bejn l-Istati Membri fil-qasam tal-ġestjoni tal-fruntieri esterni, inkluż fir-rigward tas-sorveljanza tal-fruntieri. L-Aġenzija hija responsabbli wkoll biex tassisti lill-Istati Membri f’ċirkustanzi li jeħtieġu aktar assistenza teknika mal-fruntieri esterni, meta jitqies li xi sitwazzjonijiet jistgħu jinvolvu emerġenzi umanitarji u salvataġġ fuq il-baħar. Regoli speċifiċi huma meħtieġa fir-rigward ta' attivitajiet ta’ sorveljanza tal-fruntieri mwettqa mill-unitajiet marittimi u tal-ajru ta' Stat Membru mal-fruntieri marittimi ta' Stati Membri oħra jew fl-ibħra internazzjonali fil-kuntest ta' kooperazzjoni operattiva kkoordinata mill-Aġenzija biex tissaħħaħ aktar tali kooperazzjoni. Għal dan l-għan, l-Aġenzija għandha tagħmel ħilitha biex tuża applikazzjonijiet innovattivi ta' teknoloġiji eżistenti sabiex ittejjeb u tissemplifika l-qsim tal-informazzjoni speċjalment għal dawk iż-żoni marittimi li qed jaffaċċjaw l-akbar pressjoni minn qsim mhux awtorizzat u li għandhom l-akbar diffikultà, minħabba raġunijiet ġeografiċi u klimatiċi, biex jimmonitorjaw dan it-traffiku b'mod adegwat.
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	(7) Waqt operazzjoni tas-sorveljanza tal-fruntieri fil-baħar, tista’ tinqala’ sitwazzjoni fejn ikun meħtieġ li tingħata assistenza lil persuni f’diffikultà. F'konformità mal-liġi internazzjonali, kull Stat irid jobbliga lill-kaptan ta' vapur li jtajjar il-bandiera tiegħu, sakemm jista' jagħmel dan mingħajr periklu serju għall-vapur, l-ekwipaġġ jew il-passiġġieri, biex jagħti għajnuna lil kull persuna li tinstab fil-baħar f'periklu li tintilef u li jipproċedi malajr kemm jista' jkun biex isalva lill-persuni f'diffikultà. Tali assistenza għandha tingħata tkun xi tkun in-nazzjonalità jew l-istatus tal-persuni li jkunu se jingħataw l-assistenza jew taċ-ċirkustanzi li jinsabu fihom. 
	(7) Waqt operazzjoni tas-sorveljanza tal-fruntieri fil-baħar, tista’ tinqala’ sitwazzjoni fejn ikun meħtieġ li tingħata assistenza lil persuni f’diffikultà. F'konformità mad-dritt internazzjonali, kull Stat irid jobbliga lill-kaptan ta' vapur li jtajjar il-bandiera tiegħu, sakemm jista' jagħmel dan mingħajr periklu serju għall-vapur, l-ekwipaġġ jew il-passiġġieri, biex jagħti għajnuna lil kull persuna li tinstab fil-baħar f'periklu li tintilef u li jipproċedi malajr kemm jista' jkun biex isalva lill-persuni f'diffikultà. Tali assistenza għandha tingħata tkun xi tkun in-nazzjonalità jew l-istatus tal-persuni li jkunu ser jingħataw l-assistenza jew taċ-ċirkostanzi li jinsabu fihom; għalhekk, m'għandhomx jittieħdu miżuri, inklużi proċeduri kriminali u sanzjonijiet, biex jiskoraġġixxu l-kaptani tal-vapuri milli jagħtu għajnuna lil kwalunkwe persuna li tkun tinsab f'diffikultà fil-baħar.
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	(9) Skont ir-Regolament (KE) Nru 2007/2004, l-operazzjonijiet tas-sorveljanza tal-fruntiera kkoordinati mill-Aġenzija jitwettqu f’konformità mal-pjan operattiv. Bl-istess mod, fir-rigward tal-operazzjonijiet fuq il-baħar, il-pjan operattiv għandu jinkludi informazzjoni speċifika dwar l-applikazzjoni tal-ġuriżdizzjoni u l-leġiżlazzjoni rilevanti fiż-żona ġeografika fejn isseħħ l-operazzjoni konġunta jew il-proġett pilota, inkluż referenzi għal liġi internazzjonali u tal-Unjoni dwar l-interċettazzjoni, is-salvataġġ fuq il-baħar u l-iżbark. Min-naħa l-oħra, dan ir-Regolament imexxi l-kwistjonijiet ta’ interċettazzjoni, salvataġġ fuq il-baħar u żbark fil-kuntest tal-operazzjonijiet tas-sorveljanza tal-fruntiera tal-baħar ikkoordinati mill-Aġenzija.
	(9) Skont ir-Regolament (KE) Nru 2007/2004, l-operazzjonijiet tas-sorveljanza tal-fruntiera kkoordinati mill-Aġenzija jitwettqu f’konformità mal-pjan operattiv. Bl-istess mod, fir-rigward tal-operazzjonijiet fuq il-baħar, il-pjan operattiv għandu jinkludi informazzjoni speċifika dwar l-applikazzjoni tal-ġurisdizzjoni u l-leġiżlazzjoni rilevanti fiż-żona ġeografika fejn isseħħ l-operazzjoni konġunta jew il-proġett pilota, inkluż referenzi għad-dritt internazzjonali u tal-Unjoni dwar l-interċettazzjoni, is-salvataġġ fuq il-baħar u l-iżbark, inklużi regoli u proċeduri li jiżguraw li l-persuni li jkunu jeħtieġu protezzjoni internazzjonali inklużi vittmi potenzjali tat-traffikar, minuri mhux akkumpanjati u persuni vulnerabbli oħra jiġu identifikati waqt l-operazzjoni, u li jingħataw għajnuna adegwata. Dan ir-Regolament jirregola l-kwistjonijiet ta’ interċettazzjoni, salvataġġ fuq il-baħar u żbark fil-kuntest tal-operazzjonijiet tas-sorveljanza tal-fruntiera tal-baħar ikkoordinati mill-Aġenzija.
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	(11) Dan ir-Regolament jirrispetta d-drittijiet fundamentali u josserva l-prinċipji rikonoxxuti mill-Karta tad-Drittijiet Fundamentali tal-Unjoni Ewropea, b’mod partikulari d-dritt għall-ħajja, id-dinjità umana, il-projbizzjoni tat-tortura u t-trattament jew kastig inuman u degradanti, id-dritt għal-libertà u s-sigurtà, il-prinċipju ta’ non-refoulment, ta’ kontra d-diskriminazzjoni, id-dritt għal rimedju effettiv, id-dritt għall-asil u d-drittijiet tat-tfal.
	(11) Dan ir-Regolament jirrispetta d-drittijiet fundamentali u josserva l-prinċipji rikonoxxuti mill-Karta tad-Drittijiet Fundamentali tal-Unjoni Ewropea, b’mod partikulari d-dritt għall-ħajja, id-dinjità umana, il-projbizzjoni tat-tortura u t-trattament jew kastig inuman u degradanti, id-dritt għal-libertà u s-sigurtà, il-prinċipju ta’ non-refoulment, ta’ kontra d-diskriminazzjoni, id-dritt għal rimedju effettiv u l-protezzjoni tad-dejta personali, id-dritt għall-asil u d-drittijiet tat-tfal.
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	(18a) Fir-rigward ta' dawk il-pajjiżi li huma kandidati għaż-Żona Schengen, jiġifieri l-Bulgarija, Ċipru u r-Rumanija, u li jew huma membri u jikkooperaw mal-Aġenzija, jew diġà implimentaw l-istandards kollha għall-inklużjoni fil-programmi u l-azzjonijiet taż-Żona, għandhom isiru dispożizzjonijiet għas-sħubija inevitabbli tagħhom fiż-Żona Schengen għall-ippjanar u l-ibbaġitjar tal-Aġenzija, filwaqt li jiġi kkunsidrat il-livell għoli ta' standards għall-implimentazzjoni tal-acquis u ż-żoni marittimi konfinanti li huma partikolarment problematiċi għas-sigurtà tal-Unjoni Ewropea.
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	11. “post ta’ sikurezza” tfisser post fejn operazzjonijiet ta' salvataġġ jitqiesu bħala mitmuma u fejn is-sikurezza jew il-ħajja ta’ min isalva inkluż fir-rigward tal-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali tagħhom ma tiġix mhedda, fejn jistgħu jiġu ssodisfati l-ħtiġijiet bażiċi umani tagħhom u jistgħu jsiru l-arranġamenti għat-trasportazzjoni għad-destinazzjoni li jmiss jew id-destinazzjoni finali għal min isalva;
	11. “post ta’ sikurezza” tfisser post fejn operazzjonijiet ta' salvataġġ jitqiesu bħala mitmuma u fejn is-sikurezza jew il-ħajja ta’ min isalva inkluż fir-rigward tal-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali u umani tagħhom hija żgurata, fejn jistgħu jiġu ssodisfati l-ħtiġijiet bażiċi umani tagħhom u jistgħu jsiru l-arranġamenti għat-trasportazzjoni għad-destinazzjoni li jmiss jew id-destinazzjoni finali għal min isalva;
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	(12a) "pjan operattiv" għandha t-tifsira provduta mill-Artikoli 3a u 8e tar-Regolament (KE) 2007/2004). 
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	2. Qabel ma tittieħed deċiżjoni dwar żbark f'pajjiż terz, l-unitajiet parteċipanti jqisu s-sitwazzjoni ġenerali f’dak il-pajjiż terz u l-persuni interċettati jew salvati ma jitniżżlux f’dak il-pajjiż terz meta l-Istat Membru ospitanti jew l-Istati Membri parteċipanti jkunu konxji jew għandhom ikunu konxji li dan il-pajjiż terz huwa involut fi prattiki kif stipulat fil-paragrafu 1.
	2. Qabel ma tittieħed deċiżjoni dwar żbark f'pajjiż terz, l-Aġenzija, il-pajjiż ospitanti jew Stati Membri parteċipanti oħra għandhom iqisu s-sitwazzjoni ġenerali f'dak il-pajjiż terz u l-persuni interċettati jew salvati ma jitniżżlux f'dak il-pajjiż terz meta jkunu konxji li dan il-pajjiż terz huwa involut fi prattiki kif stipulat fil-paragrafu 1. F'dan ir-rigward, għandha tiġi adottata lista ta' pajjiżi terzi skont il-proċedura ta' eżami msemmija fl-Artikolu 5 tar-Regolament 182/2011. 
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	2a. Il-persuni interċettati jew salvati li l-unitajiet parteċipanti jiddeċiedu li m'għandhomx bżonn ta' protezzjoni internazzjonali, jew li ma jistaqsux għaliha, jistgħu jintbagħtu lura lejn il-pajjiż ta' oriġini tagħhom jew kwalunkwe pajjiż ieħor fejn ikunu stabbilixxew ir-residenza normali tagħhom jew fejn huma ċittadini
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	3. F’każ ta’ żbark f’pajjiż terz, l-unitajiet parteċipanti jidentifikaw il-persuni interċettati jew salvati u jevalwaw iċ-ċirkustanzi personali tagħhom safejn hu possibbli qabel l-iżbark. Huma jinfurmaw lill-persuni interċettati jew salvati dwar il-post ta’ żbark b’mod xieraq u jagħtuhom opportunità li jesprimu kwalunkwe raġuni għaliex jemmnu li l-iżbark fil-post propost ikun bi ksur tal-prinċipju ta’ non-refoulement.
	3. F’każ ta’ żbark f’pajjiż terz, l-unitajiet parteċipanti jidentifikaw il-persuni interċettati jew salvati u jevalwaw iċ-ċirkustanzi personali tagħhom. Huma jinfurmaw lill-persuni interċettati jew salvati dwar il-post ta’ żbark b’mod xieraq u jagħtuhom opportunità li jesprimu kwalunkwe raġuni għaliex jemmnu li l-iżbark fil-post propost ikun bi ksur tal-prinċipju ta’ non-refoulement.
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	2a. Din l-informazzjoni għandha tingħata lis-SITCEN tas-Servizz għall-Azzjoni Esterna tal-UE li għandu jaġixxi bħala punt ta' informazzjoni ċentrali bejn l-Istati Membri, il-Kunsill Ewropew u s-servizzi rilevanti, skont kull ħtieġa speċifika għal skambju ta' informazzjoni.
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	3a. L-Istati Membri għandhom jagħmlu ħilithom biex iżidu l-kooperazzjoni mal-Aġenzija tal-UE anke bl-użu tal-mezzi tal-FRONTEX, l-aktar f'żoni marittimi strateġiċi ħafna li qed jaffaċċjaw kemm żieda fit-traffikar kriminali kif ukoll sfidi għas-sigurtà u d-difiża. 
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	1. Fil-baħar territorjali tal-Istat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti, l-unitajiet parteċipanti jieħdu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar meta jkun hemm raġunijiet raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur ikun qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevitaw kontrolli mal-punti tal-qsim tal-fruntieri jew ikun involut fit-traffikar ta’ migranti fuq il-baħar:
	1. Fil-baħar territorjali tal-Istat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti, l-unitajiet parteċipanti jieħdu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar meta jkun hemm raġunijiet raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur ikun qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevitaw kontrolli mal-punti tal-qsim tal-fruntieri jew ikun involut fit-traffikar illegali ta’ migranti fuq il-baħar:
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	2. L-Istat Membru ospitanti jew l-Istat Membru parteċipanti li sseħħ l-interċettazzjoni fil-baħar territorjali tiegħu jawtorizza l-miżuri msemmija fil-paragrafu 1 u jagħti struzzjonijiet lill-unità parteċipanti b’mod xieraq permezz taċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni. L-unità parteċipanti tinforma lill-Istat Membru ospitanti, permezz taċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni, kull meta l-kaptan tal-vapur jitlob li aġent diplomatiku jew uffiċjal tal-konsulat tal-Istat tal-bandiera jiġi notifikat.
	2. L-Istat Membru ospitanti li sseħħ l-interċettazzjoni fil-baħar territorjali tiegħu għandu jawtorizza l-miżuri msemmija fil-paragrafu 1 u jagħti struzzjonijiet lill-unità parteċipanti b’mod xieraq permezz taċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni. L-unità parteċipanti tinforma lill-Istat Membru ospitanti, permezz taċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni, kull meta l-kaptan tal-vapur jitlob li aġent diplomatiku jew uffiċjal tal-konsulat tal-Istat tal-bandiera jiġi notifikat.
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	3. Jekk ikun hemm raġunijiet raġonevoli għaliex wieħed jissuspetta li vapur mingħajr nazzjonalità jew wieħed li jista’ jiġi meqjus bħala vapur mingħajr nazzjonalità jkun qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevitaw il-kontrolli mal-punti tal-qsim tal-fruntieri, jew ikun involut fit-traffikar tal-immigranti bil-baħar, l-Istat Membru ospitanti jew l-Istat Membru parteċipanti li l-vapur mingħajr Stat jiġi interċettat fil-baħar territorjali tiegħu jawtorizza u jagħti struzzjonijiet lill-unità parteċipanti biex twaqqfu u biex tieħu kwalunkwe mill-miżuri stabbiliti fil-paragrafu 1.
	3. Jekk ikun hemm raġunijiet raġonevoli għaliex wieħed jissuspetta li vapur mingħajr nazzjonalità jew wieħed li jista’ jiġi meqjus bħala vapur mingħajr nazzjonalità jkun qed iġorr persuni bil-ħsieb li jevitaw il-kontrolli mal-punti tal-qsim tal-fruntieri, jew ikun involut fit-traffikar tal-immigranti bil-baħar, l-Istat Membru ospitanti li l-vapur mingħajr Stat jiġi interċettat fil-baħar territorjali tiegħu jawtorizza u jagħti struzzjonijiet lill-unità parteċipanti biex twaqqfu u biex tieħu kwalunkwe mill-miżuri stabbiliti fil-paragrafu 1.
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	1. Fl-ibħra internazzjonali, l-unitajiet parteċipanti jieħdu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar meta jkun hemm bażi raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur ikun involut fit-traffikar ta’ migranti bil-baħar suġġett għall-awtorizzazzjoni tal-Istat tal-bandiera skont il-Protokoll kontra t-Traffikar tal-Migranti:
	1. Fl-ibħra internazzjonali, l-unitajiet parteċipanti u, kif meħtieġ, rappreżentanti tal-Forum Konsultattiv, jieħdu waħda minn dawn il-miżuri li ġejjin jew aktar meta jkun hemm bażi raġonevoli biex wieħed jissuspetta li vapur ikun involut fit-traffikar ta’ migranti bil-baħar suġġett għall-awtorizzazzjoni tal-Istat tal-bandiera skont il-Protokoll kontra t-Traffikar tal-Migranti:
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	7. Unitajiet parteċipanti jikkomunikaw minnufih il-valutazzjoni tas-sitwazzjoni tagħhom liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ responsabbli. Filwaqt li jistennew struzzjonijiet miċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ, l-unitajiet parteċipanti jieħdu l-miżuri kollha xierqa biex jiżguraw is-sigurtà tal-persuni kkonċernati.
	7. Unitajiet parteċipanti jikkomunikaw minnufih il-valutazzjoni tas-sitwazzjoni tagħhom liċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ responsabbli. Filwaqt li jistennew struzzjonijiet miċ-Ċentru ta’ Koordinazzjoni tas-Salvataġġ, l-unitajiet parteċipanti jieħdu l-miżuri kollha xierqa biex jiżguraw is-sigurtà u r-rispett għad-drittijiet tal-bniedem tal-persuni kkonċernati.
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	1. Kull Stat Membru jeħtieġ lill-kaptan ta' vapur li jtajjar il-bandiera tiegħu jipproċedi bil-ħeffa kollha possibbli sabiex isalva persuni f'diffikultà fil-baħar u joffri l-assistenza kollha possibbli lilhom tkun xi tkun iċ-ċittadinanza tagħhom jew l-istat jew iċ-ċirkostanzi li fihom jinstabu dawn il-persuni, sakemm ikun jista' jagħmel dan mingħajr periklu serju għall-vapur, l-ekwipaġġ jew il-passiġġieri. L-Istati Membri mhuma se jieħdu l-ebda miżura, inklużi proċeduri kriminali jew sanzjonijiet, kontra l-kaptani tal-vapuri li jkunu salvaw persuni f'diffikultà u wassluhom f'port fit-territorju tagħhom.

	
	2. L-Istrateġija tad-Drittijiet Fundamentali tal-Aġenzija u l-attivitajiet tal-Uffiċjal għad-Drittijiet Fundamentali u l-Forum Konsultattiv, kif dispost fl-Artikolu 26a tar-Regolament 2007/2004, għandhom japplikaw għall-operazzjonijiet fuq il-baħar kif irregolati minn dan ir-Regolament.
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ĠUSTIFIKAZZJONI QASIRA
1. Introduzzjoni
Wara azzjoni ġudizzjarja mressqa mill-Parlament Ewropew, il-Qorti tal-Ġustizzja, permezz tas-sentenza tagħha tal-5 ta' Settembru 2012, annullat id-Deċiżjoni tal-Kunsill Nru 2010/252/UE li tissupplimenta l-Kodiċi tal-Fruntieri ta’ Schengen rigward is-sorveljanza tal-fruntieri esterni tal-baħar. Il-Parlament Ewropew ikkunsidra li d-Deċiżjoni tal-Kunsill tmur lil hinn mis-setgħat ta’ implimentazzjoni konferiti skont l-Artikolu 12(5) tal-Kodiċi; elementi essenzjali ġew mibdula jew miżjuda.
Il-kamp ta’applikazzjoni u l-kontenut ta’ din il-proposta huma simili għal dawk tad-Deċiżjoni annullata. Barra minn hekk, il-proposta tirrefletti l-emendi li saru għar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 2007/2004 li jistabbilixxi l-Aġenzija Ewropea għall-Ġestjoni ta’ Kooperazzjoni Operazzjonali fil-Fruntieri Esterni tal-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea kif ukoll l-iżvilupp fil-liġi tad-drittijiet tal-bniedem.
Il-proposta hija msejsa fuq diversi strumenti ġudizzjarji internazzjonali, partikolarment il-konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar l-liġi tal-baħar, il-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tfittxija u s-Salvataġġ Marittimi, il-Konvenzjoni għas-Salvagwardja tal-Ħajja Umana fuq il-Baħar u l-Protokoll kontra t-Traffikar Illeċitu tal-Migranti bl-Ajru, l-Art u l-Baħar Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti kontra l-Kriminalità Transnazzjonali Organizzata, magħrufa bħala l-Konvenzjoni ta’ Palermo. 

2. Id-dimensjoni ‘Trasport’ tal-proposta
Il-proposta tal-Kummissjoni testendi l-kunċett ta’ sorveljanza tal-fruntieri biex tinkludi l-possibilità li bastiment jiġi interċettat meta jkun hemm suspetti fondati li dan ikun qed jitrasporta persuni bl-intenzjoni li jevadu l-kontrolli fil-punti tal-qsim tal-fruntieri jew li jkun implikat fit-traffikar tal-migranti bil-baħar. Il-kamp ta’ applikazzjoni jkopri wkoll l-attivitajiet ta’ tiftix u ta’ salvataġġ waqt operazzjoni ta’ sorveljanza fuq il-baħar.
3. Osservazzjonijiet tar-rapporteur
Ir-rapporteur tilqa’ l-proposta għal regolament li jistabbilixxi regoli tas-sorveljanza tal-fruntieri esterni tal-baħar li jinkludi l-operazzjoni ta’ tfittxija u salvataġġ fil-kunċett ta’ sorveljanza; jidher ċar li ż-żewġ tipi ta’ operazzjonijiet huma relatati;
Madankollu, rigward l-interċezzjoni fil-baħar, ir-rapporteur hi tal-fehma li għandhom ikunu previsti klawżoli ta’ protezzjoni kif stabbiliti permezz tal-Anness III tal-Konvenzjoni ta’ Palermo, notevolment għas-sikurezza u t-trattament tal-passiġġieri kif ukoll għas-sikurezza tal-bastiment jew, jekk ikun il-każ, tal-merkanzija tiegħu.
Rigward it-taħriġ tal-gwardji tal-fruntieri, ir-rapporteur temmen li t-taħriġ ġuridiku għandu jinkludi komponent prattiku biex tkun żgurata l-assistenza lill-persuni f’diffikultà, partikolarment f’dak li għandu x’jaqsam mal-assistenza umanitarja u l-kura medika urġenti.
Biex il-bżonnijiet umanitarji jiġi indirizzati bla dewmien, il-bastimenti involuti f’azzjonijiet koordinati ta’ sorveljanza għandu jkollhom ‘kits’ mediċi u umanitarji standardizzati u għandhom, fejn ikun possibbli, ikollhom persunal mediku abbord.
Minħabba l-periklu relatat mal-operazzjonijiet ta’ salvataġġ fuq il-baħar waqt it-trasbord, ir-rapporteur tistieden lill-Kummissjoni tikkunsidra li jiġu ffinanzjati proġetti ta’ riċerka fl-ambitu tal-Programm Qafas għar-Riċerka u l-Innovazzjoni "Orizzont 2020" biex titjieb is-sigurtà ta’ dan it-tip ta’ operazzjonijiet, b’mod partikolari f’sitwazzjonijiet ta’ baħar qawwi kif ukoll f’dak li jirrigwarda l-istruttura u t-tagħmir tal-bastimenti li jwettqu missjonijiet ta’ sorveljanza.
Ir-rapporteur tfakkar ukoll li s-sorveljanza marittima tinvolvi spejjeż sinifikanti u li għaldaqstant huwa importanti li tiżdied il-kollaborazzjoni u l-iskambju tal-informazzjoni bejn l-aġenziji involuti fis-sorveljanza marittima, bħalma tirrakkomanda l-Kummissjoni fil-qafas tal-politika marittima integrata tagħha. Fid-dawl ta’ dan, ir-rapporteur tixtieq li l-Ambjent Komuni għall-Iskambju ta' Informazzjoni għas-sorveljanza tad-dominju marittimu tal-UE (CISE) jiġi implimentat b’rapidità, filwaqt li jitqiesu r-riżultati ta’ esperjenzi pilota MARSUNO u BlueMassMed. Tixtieq li r-rwol tal-Aġenzija f’dan ir-rigward jiġi definit fir-Regolament b’mod li jissupplimenta d-dispożizzjonijiet previsti fil-proposta ta’ regolament li jistabbilixxi s-Sistema Ewropea ta' Sorveljanza tal-Fruntieri (Eurosur). 

Ir-rapporteur mill-banda l-oħra tagħraf li l-obbligu applikabbli għall-bastimenti kollha li jagħtu ajjut lil persuni f’diffikultà fuq il-baħar xi drabi jiġi f’konfront mad-dispożizzjonijiet tad-Direttiva 2002/90/KE li tiddefinixxi l-iffaċilitar ta' dħul, transitu u residenza mhux awtorizzati. Fil-fatt, bastimenti privati jista' jkun li jibżgħu mill-possibilità ta' azzjonijiet legali jekk jagħtu ajjut lill-migranti. Bien que rares, dawn il-każijiet jistgħu jiskoraġġixxu lill-kaptani milli jagħtu ajjut lill-migranti illegali. Għaldaqstant ir-rapporteur qed tistieden lill-Kummissjoni tirrevedi d-Direttiva Nru 2002/90/KE biex jitqiesu dawn is-sitwazzjonijiet ta’ salvataġġ fil-baħar.
Finalment, ir-rapporteur tixtieq tfaħħar l-inizjattiva
 tal-Ombudsman Ewropew P. Nikiforos Diamandouros, li f’Marzu 2012 fetaħ inkjesta dwar it-twettiq fil-prattika ta’ l-obbigi tal-Frontex fil-qasam tad-drittijiet fundamentali.
EMENDI
Il-Kumitat għat-Trasport u t-Turiżmu jistieden lill-Kumitat għal-Libertajiet Ċivili, il-Ġustizzja u l-Intern, bħala l-kumitat responsabbli, sabiex jinkorpora l-emendi li ġejjin fir-rapport tiegħu:
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	(4a) Matul operazzjonijiet ta’ riċerka u salvataġġ, il-bastimenti għandhom iġorru tal-anqas tagħmir ta' sikurezza minimu u jiżguraw l-istruzzjoni tal-persunal abbord biex jiggarantixxu s-sikurezza kemm tal-persuni interċettati kif ukoll tal-persunal abbord, kif stabbilit fid-Direttiva 2012/35/KE dwar il-livell minimu ta' taħriġ tal-baħħara fir-regoli u l-istandards tas-sigurtà għall-vapuri tal-passiġġieri (Anness I, Kapitolu V, Regolament V/2 paragrafu 6).


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Pjan ta’ emerġenza għandu jkun ċar, u jinkludi diviżjoni ċara tar-responsabilità tal-persunal.
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	(7) Waqt operazzjoni tas-sorveljanza tal-fruntieri fil-baħar, tista’ tinqala’ sitwazzjoni fejn ikun meħtieġ li tingħata assistenza lil persuni f’diffikultà. F'konformità mal-liġi internazzjonali, kull Stat irid jobbliga lill-kaptan ta' vapur li jtajjar il-bandiera tiegħu, sakemm jista' jagħmel dan mingħajr periklu serju għall-vapur, l-ekwipaġġ jew il-passiġġieri, biex jagħti għajnuna lil kull persuna li tinstab fil-baħar f'periklu li tintilef u li jipproċedi malajr kemm jista' jkun biex isalva lill-persuni f'diffikultà. Tali assistenza għandha tingħata tkun xi tkun in-nazzjonalità jew l-istatus tal-persuni li jkunu se jingħataw l-assistenza jew taċ-ċirkustanzi li jinsabu fihom.
	(7)Ma taffettwax il-verżjoni Maltija)
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	(8) Dan l-obbligu għandu jitwettaq mill-Istati Membri f’konformità mad-dispożizzjonijiet applikabbli tal-istrumenti internazzjonali li jirregolaw is-sitwazzjonijiet ta’ tfittxija u salvataġġ u f’konformità mar-rekwiżiti dwar il-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali. Dan ir-Regolament ma għandux jaffettwa r-responsabbiltajiet tal-awtoritajiet tat-tfittxija u s-salvataġġ, inkluż biex jiżgura li l-koordinazzjoni u l-kooperazzjoni jitwettqu b’mod li l-persuni salvati jistgħu jitwasslu f’port jew post ta’ sikurezza.
	(8) Dan l-obbligu għandu jitwettaq mill-Istati Membri f’konformità mad-dispożizzjonijiet applikabbli tal-istrumenti internazzjonali li jirregolaw is-sitwazzjonijiet ta’ tfittxija u salvataġġ u f’konformità mar-rekwiżiti dwar il-protezzjoni tad-drittijiet fundamentali. Dan ir-Regolament ma jaffettwax ir-responsabbiltajiet tal-awtoritajiet tat-tfittxija u s-salvataġġ, fosthom li jiżguraw li l-koordinazzjoni u l-kooperazzjoni jitwettqu b’mod li l-persuni salvati jistgħu jitwasslu f’port jew post ta' sikurezza.
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	(8a) Waqt operazzjonijiet ta’ interċezzjoni fuq il-baħar, meta jkunu żgurati s-salvataġġ u l-protezzjoni tal-persuni abbord, għandha titqies ukoll il-protezzjoni tal-bastiment, jew, jekk ikun il-każ, tal-merkanzija, kif previst fil-Protokoll tan-NU kontra t-Traffikar tal-Migranti. Waqt l-ispezzjonijiet tal-bastiment, il-ħarsien tal-ambjent marittimu għandu jitqies, sakemm dan it-tip ta’ kunsiderazzjonijiet ma jikkostitwixxux periklu għall-persuni abbord.
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	(10a) Fil-Komunikazzjoni tagħha bit-titlu “il-Politika Marittima Integrata għall-Unjoni Ewropea”, il-Kummissjoni Ewropea impenjat ruħha li "tieħu miżuri biex is-sistema ta’ sorveljanza tkun aktar interoperabbli, ħalli s-sistemi ta’ monitoraġġ u traċċar eżistenti li jintużaw għas-sikurezza u sigurtà marittima, għall-ħarsien tal-ambjent tal-ibħra, għall-kontroll tas-sajd, għall-kontroll ta’ fruntieri esterni u għal attivitajiet oħrajn ta’ infurzar tal-liġi jintużaw aktar flimkien. B’dan il-mod, l-operazzjonijiet imwettqa mill-awtoritajiet ta’ sorveljanza għandhom ikunu ġestiti aħjar, filwaqt li jitnaqqsu l-ispejjeż. F’dan ir-rigward, u biex jiġu faċilitati l-operazzjonijiet ta’ sorveljanza u ta’ salvataġġ fuq il-baħar, l-Aġenzija għandha tiffaċilita l-ħolqien ta’ ambjent komuni għall-iskambju ta’ informazzjoni (common information sharing environment – CISE) għas-sorveljanza tal-ambitu marittimu tal-UE. Malli s-sistema ta’ skambju tkun operattiva, l-Aġenzija għandha tiġi inkarigata tiġġestixxi d-drittijiet ta’ aċċess għall-unitajiet parteċipanti.


</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 3</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	Il-miżuri meħuda għall-fini ta’ operazzjoni fuq il-baħar jitwettqu b'mod li ma jpoġġux f’riskju s-sikurezza tal-persuni interċettati jew salvati u s-sikurezza tal-unitajiet parteċipanti.
	Il-miżuri meħuda għall-fini ta’ operazzjoni fuq il-baħar għandhom ikunu f’konformità sħiħa mal-leġiżlazzjoni tal-UE li tapplika għat-tagħmir kif ukoll għat-taħriġ tal-persunal abbord il-bastiment biex jiżguraw is-sikurezza tal-persuni interċettati jew salvati u s-sikurezza tal-unitajiet parteċipanti.


</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 3 – paragrafu 1a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	1a. Il-bastimenti użati mill-parteċipanti għas-sorveljanza tal-fruntiera għandu jkollhom kits mediċi u umanitarji standardizzati – li jinkludu ammont suffiċjenti ta’ ilma, ikel u kutri – biex jipprovdu rispons urġenti f’sitwazzjonijiet ta’ emerġenza, filwaqt li jitqies il-fatt li bosta vapuri interċettati la jkunu jifilħu għall-baħar u lanqas itajru bandiera. Għandha tkun imħeġġa l-preżenza ta’ persunal mediku fl-unitajiet ta’ sorveljanza tal-fruntiera.


</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 4 – paragrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	1. L-ebda persuna ma għandha tiġi żbarkata fi, jew b’xi mod mgħoddija lill-awtoritajiet ta’ pajjiż fejn ikun hemm riskju serju li tali persuna tkun suġġetta għall-piena tal-mewt, għal tortura jew trattament jew kastig ieħor inuman jew degradanti jew li minnu jkun hemm riskju serju ta' tneħħija, tkeċċija jew estradizzjoni lejn pajjiż ieħor f’kontravenzjoni tal-prinċipju ta’ non-refoulement.
	(Ma taffettwax il-verżjoni Maltija.)


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
(Ma taffettwax il-verżjoni Maltija.)
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 4 – paragrafu 2</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	2. Qabel ma tittieħed deċiżjoni dwar żbark f'pajjiż terz, l-unitajiet parteċipanti jqisu s-sitwazzjoni ġenerali f’dak il-pajjiż terz u l-persuni interċettati jew salvati ma jitniżżlux f’dak il-pajjiż terz meta l-Istat Membru ospitanti jew l-Istati Membri parteċipanti jkunu konxji jew għandhom ikunu konxji li dan il-pajjiż terz huwa involut fi prattiki kif stipulat fil-paragrafu 1.
	2. Qabel ma tittieħed deċiżjoni dwar żbark f'pajjiż terz, l-unitajiet parteċipanti jqisu s-sitwazzjoni ġenerali f’dak il-pajjiż terz u l-eżistenza possibbli ta’ ftehimiet bilaterali fuq il-migrazzjoni bejn dak il-pajjiż u wieħed jew aktar mill-Istati Membri, skont il-liġi internazzjonali. Wara din l-analiżi, il-persuni interċettati jew salvati m’għandhomx jiġu żbarkati f’dak il-pajjiż terz meta l-Istat Membru ospitanti jew l-Istati Membri parteċipanti jkunu konxji jew għandhom ikunu konxji li dan il-pajjiż terz huwa involut fi prattiki kif deskritt fil-paragrafu 1.


Ġustifikazzjoni
Skont il-liġi internazzjonali fis-seħħ, huwa importanti li jiġi introdott dan il-parametru sabiex jingħata sens lill-ftehimiet bilaterali u għalhekk jagħtu iktar setgħa lill-pajjiżi terzi.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 4 – paragrafu 5</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	5. Il-gwardji tal-fruntieri li jipparteċipaw f’operazzjoni fuq il-baħar jiġu mħarrġa fir-rigward tad-dispożizzjonijiet rilevanti tad-drittijiet fundamentali, il-liġi dwar ir-refuġjati u r-reġim legali internazzjonali ta' tfittxija u salvataġġ.
	5. Il-gwardji tal-fruntieri li jipparteċipaw f’operazzjoni fuq il-baħar jiġu mħarrġa fir-rigward tad-dispożizzjonijiet rilevanti tad-drittijiet fundamentali, il-liġi dwar ir-refuġjati u r-reġim legali internazzjonali ta' tfittxija u salvataġġ. Għandhom jingħataw ukoll taħriġ prattiku speċjalizzat biex tkun żgurata assistenza bla dewmien lil persuni f’diffikultà, b’mod partikolari l-assistenza umanitarja u l-kura medika urġenti.


Ġustifikazzjoni
Fil-każ fejn il-funzjoni ta’ gwardja tal-kosta u dik ta’ gwardja tal-fruntieri ikunu differenti, dawn tal-aħħar ma jkunux irċevew it-taħriġ speċjalizzat relatat mal-kura medika u l-assistenza umanitarja. F’sitwazzjonijiet umanitarji sikwit iddisprati, importanti li l-għajnuna umanitarja umanitarja u medika tkun tista’ tkun żgurata fl-inqas żmien possibbli, anke qabel il-wasla tat-timijiet ta’ salvataġġ.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 5 – paragrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	1. Malli jintlemaħ vapur li jkun issuspettat li qasam jew li beħsiebu jaqsam il-fruntiera b'mod irregolari, l-untajiet parteċipanti javviċinawh sabiex tiġi osservata l-identità u n-nazzjonalità tiegħu u, sakemm jittieħdu miżuri oħrajn, jiġi sorveljat minn distanza prudenti. L-unitajiet parteċipanti jikkomunikaw l-informazzjoni dwar il-vapur immedjatament liċ-Ċentru Internazzjonali ta' Koordinazzjoni.
	1. Malli jintlemaħ vapur li jkun issuspettat li qasam jew li beħsiebu jaqsam il-fruntiera b'mod irregolari, l-untajiet parteċipanti javviċinawh sabiex tiġi osservata l-identità u n-nazzjonalità tiegħu u, sakemm jittieħdu miżuri oħrajn, jiġi sorveljat minn distanza prudenti u f'kundizzjonijiet sikuri. L-unitajiet parteċipanti jikkomunikaw l-informazzjoni dwar il-vapur immedjatament liċ-Ċentru Internazzjonali ta' Koordinazzjoni.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
L-operazzjoni ta' lokalizzazzjoni m'għandhiex tpoġġi fil-periklu lil dawk li jipparteċipaw fl-operazzjoni fuq il-baħar u għandhom jitqiesu wkoll il-kundizzjonijiet u l-previżjonijiet tat-temp u tal-baħar.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 5 – paragrafu 2</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	2. Jekk il-vapur ikun se jidħol jew ikun daħal fil-baħar territorjali jew fiż-żona kontigwa ta’ Stat Membru li ma jkunx parteċipi fl-operazzjoni fuq il-baħar, l-unitajiet parteċipanti jikkomunikaw l-informazzjoni dwar il-vapur liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni, li jwassal din l-informazzjoni lill-Istat Membru kkonċernat.
	2. Jekk il-vapur ikun se jidħol jew ikun daħal fil-baħar territorjali jew, jekk ipproklamat formalment, fiż-żona kontigwa ta’ Stat Membru li ma jkunx parteċipi fl-operazzjoni fuq il-baħar, l-unitajiet parteċipanti jikkomunikaw l-informazzjoni dwar il-vapur liċ-Ċentru Internazzjonali ta’ Koordinazzjoni, li jwassal din l-informazzjoni lill-Istat Membru kkonċernat.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Kif definit fl-Artikolu 33 tal-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar id-Dritt tal-Baħar, biex tkun applikata ż-żona kontigwa trid tkun ipproklamata formalment biex tippermetti lill-Istat kostali d-drittijiet ta’ kontroll fuq vapuri fi tranżitu, biex jipprevjenu jew irażżnu l-ksur tal-liġijiet doganali, fiskali, sanitarji jew tal-immigrazzjoni.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 5 – paragrafu 3a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	3a. L-aġenzija għandha tiffaċilita l-implimentazzjoni u l-interoperabilità ta’ ambjent komuni għall-iskambju ta' informazzjoni (CISE) għas-sorveljanza tal-ambitu marittimu tal-UE. Minn meta tiġi implimentata s-CISE, l-Aġenzija se tkun inkarigarata mill-ġestjoni tad-drittijiet ta’ aċċess tal-unitajiet parteċipanti biex tiffaċilita l-operazzjonijiet ta’ sorveljanza u ta’ salvataġġ fuq il-baħar, filwaqt li titħares il-kunfidenzjalità u s-sigurtà tal-iskambju tad-data.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Fl-ambitu tal-Politika Marittima Komuni tagħha, il-Kummissjoni ppreżentat fl-2010 abbozz ta' Pjan Direzzjonali li jistabbilixxi Ambjent Komuni għall-Iskambju ta' Informazzjoni għas-sorveljanza tad-dominju marittimu tal-UE (COM(2010)584), filwaqt li tfakkar il-valur miżjud tal-integrazzjoni tas-sorveljanza marittima. Importanti ħafna, kemm f'termini ta' effikaċja kif ukoll f'termini ta' kosteffiċjenza, li jkunu żgurati l-iskambju u l-interoperabilità tad-data.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 7 – paragrafu 1 – punt a</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	a) tintalab informazzjoni u dokumentazzjoni dwar is-sjieda, ir-reġistrazzjoni u l-elementi relatati mal-vjaġġ, u dwar l-identità, in-nazzjonalità u dejta oħra rilevanti dwar il-persuni abbord;
	a) tintalab informazzjoni u dokumentazzjoni dwar is-sjieda, ir-reġistrazzjoni, il-pajjiż minn fejn ġej il-vapur, il-post minn fejn telaq u l-elementi l-oħra relatati mal-vjaġġ, u dwar l-identità, in-nazzjonalità u dejta oħra rilevanti dwar il-persuni abbord;


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Kontrolli sħaħ u aktar bir-reqqa biex jitfgħu dawl fuq ir-rotot l-aktar użati għat-traffikar tal-immigranti.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 7 – paragrafu 1 – punt e</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	e) tingħata ordni li l-vapur jimmodifika r-rotta tiegħu ‘l barra minn jew lejn destinazzjoni barra mill-ibħra territorjali jew iż-żona kontigwa, u l-bastiment jiġi eskortat jew insegwit mill-qrib sakemm il-vapur jaqbad it-tali rotta;
	e) tingħata ordni li l-vapur jimmodifika r-rotta tiegħu ’l barra minn jew lejn destinazzjoni barra mill-ibħra territorjali jew, jekk ipproklamata formalment, iż-żona kontigwa, u l-bastiment jiġi eskortat jew insegwit mill-qrib sakemm il-vapur jaqbad it-tali rotta;


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Kif definit fl-Artikolu 33 tal-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar id-Dritt tal-Baħar, biex tkun applikata ż-żona kontigwa trid tkun ipproklamata formalment biex tippermetti lill-Istat kostali d-drittijiet ta’ kontroll fuq vapuri fi tranżitu, biex jipprevjenu jew irażżnu l-ksur tal-liġijiet doganali, fiskali, sanitarji jew tal-immigrazzjoni.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 8 – paragrafu 1</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	1. Fiż-żona kontigwa mal-baħar territorjali ta’ Stat Membru, li jkun Stat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti, jittieħdu l-miżuri stabbiliti fl-Artikolu 6(1) skont l-Artikolu 6(2).
	1. Fiż-żona kontigwa mal-ibħra territorjali ta’ Stat Membru, jekk ipproklamata formalment, li jkun Stat Membru ospitanti jew Stat Membru parteċipanti, jittieħdu l-miżuri stabbiliti fl-Artikolu 6, paragrafu 1, u jkunu adottati b’mod konformi mal-Artikolu 6, paragrafu 2.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Kif definit fl-Artikolu 33 tal-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar id-Dritt tal-Baħar, biex tkun applikata ż-żona kontigwa trid tkun ipproklamata formalment biex tippermetti lill-Istat kostali d-drittijiet ta’ kontroll fuq vapuri fi tranżitu, biex jipprevjenu jew irażżnu l-ksur tal-liġijiet doganali, fiskali, sanitarji jew tal-immigrazzjoni.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 9 – paragrafu 10a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	10a. L-unitajiet parteċipanti għandhom ikollhom abbord il-bastimenti skjerati fl-ambitu ta’ operazzjoni ta’ sorveljanza tal-fruntieri, ‘kits’ mediċi u umanitarji standardizzati, li għandhom jinkludu, b’mod partikolari, biżżejjed ilma, ikel u għata biex ikunu jistgħu jiġu indirizzati l-aktar bżonnijiet urġenti. Għandha tkun imħeġġa l-preżenza ta’ persunal mediku fl-unitajiet ta’ sorveljanza tal-fruntiera.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Fir-rigward tal-materjal li jiżgura l-għajnuna medika u umanitarja urġenti, hemm differenza kbir fit-tagħmir disponibbli fuq il-bastimenti involuti fis-sorveljanza tal-fruntieri marittimi esterni. Din id-differenza fit-tagħmir ġeneralment hija marbuta ma’ regoli u standards differenti skont l-Istat Membru partikolari.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 9 – paragrafu 11a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	11a. Id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-Artikolu għandhom japplikaw esklussivament matul il-kors tal-operazzjonijiet ikkoordinati mill-Aġenzija u għandhom ikunu mingħajr preġudizzji għar-responsabilitajiet tal-Istati Membri li jakkumulaw mill-Konvenzjoni Internazzjonali dwar t-Tfittxija u s-Salvataġġ Marittimi. 


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Ir-regoli tat-tfittxija u s-salvataġġ marittimi mhumiex kompetenza tal-UE, għalhekk għandu jiġi nnutat li l-Artikolu 9 jipprovdi regoli għal kuntest speċifiku tal-operazzjonijiet ta’ sorveljanza tal-fruntieri tal-baħar ikkoordinati mill-Aġenzija, minħabba l-karatteristiċi partikolari tagħhom.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 10a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	Artikolu 10a

	
	Klawżoli ta’ protezzjoni

	
	1. Meta l-unitajiet parteċipanti jieħdu miżuri fil-konfront ta’ bastiment skont l-Artikoli 6, 7, 8 u 10, għandhom:

	
	a) jiżguraw is-sikurezza u t-trattament uman ta’ persuni abbord b’konformità mal-Karta tad-Drittijiet Fundamentali tal-Unjoni Europea;

	
	b) iqisu kif jixraq il-ħtieġa li ma tkunx kompromessa s-sigurtà tal-bastiment u, jekk ikun il-każ, tal-merkanzija tiegħu;

	
	c) jiżguraw li, skont il-mezzi, kull deċiżjoni meħuda fir-rigward tal-bastiment tkun razzjonali f’termini ambjentali.

	
	2. Meta r-raġunijiet li għalihom ikunu ttieħdu miżuri fl-applikazzjoni tal-Artikoli 6, 7, 8 u 10 jirriżultaw li jkunu bla bażi, il-bastiment għandu jiġi kkumpensat għal kwalunkwe telf jew danni eventwali, bil-kundizzjoni li l-bastiment ma jkun wettaq l-ebda att li ġġustifika l-miżuri meħuda.


<TitreJust>Ġustifikazzjoni</TitreJust>
Fil-proposta għal regolament tagħha, il-Kummissjoni tirreferi għall-protokoll kontra t-Traffikar tal-Migranti bl-Art, bil-Baħar u bl-Ajru li jissupplimenta l-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti kontra l-Kriminalità Organizzata Transnazzjonali. Il-Kummissjoni ma tagħmilx referenza għad-dispożizzjonijiet li jirrigwardaw il-klawżoli ta’ protezzjoni. Ikun għaqli lir-regolament ikun jinkludi dispożizzjonijiet li jirrigwardaw is-sikurezza u t-trattament tal-persuni abbord kif ukoll is-sigurtà tal-bastiment.
</Amend>
<Amend>Emenda

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Proposta għal regolament</DocAmend>
<Article>Artikolu 11a (ġdid)</Article>
	

	Test propost mill-Kummissjoni
	Emenda

	
	Artikolu 11a

	
	Rapportar

	
	Il-Kummissjoni għandha timmonitorja u tirrevedi l-applikazzjoni ta’ dan ir-regolament u tissottometti rapport ta’ progress kumplessiv lill-Parlament Ewropew u lill-Kunsill, għall-ewwel darba sal-31 ta’ Diċembru 2016 u terġa’ tagħmel dan wara sentejn, dwar l-effikaċja tal-miżuri adottati biex jipprevjenu movimenti transkonfinali mhux awtorizzati u biex jiġġieldu l-kriminalità transkonfinali. 

	
	Ir-rapport għandu jinkludi mill-inqas dan li ġej:

	
	– il-proċeduri li ttieħdu għall-iskambji ta’ informazzjoni u kooperazzjoni operazzjonali bejn l-Istati Membri u s-Sistema Ewropea ta' Sorveljanza tal-Fruntieri (Eurosur);

	
	– il-konformità mill-Istati Membri u l-Aġenzija mal-operazzjonijiet tagħhom skont il-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar id-Dritt tal-Baħar, il-Konvenzjoni Internazzjonali għas-Salvagwardja tal-Ħajja Umana fuq il-Baħar, il-Konvenzjoni Internazzjonali dwar it-Tfittxija u s-Salvataġġ Marittimi, il-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti Kontra l-Kriminalità Organizzata Transnazzjonali u l-Protokoll tagħha Kontra t-Traffikar tal-Immigranti bl-Art, bil-Baħar u bl-Ajru, il-Konvenzjoni dwar l-Istatus tar-Rifuġjati, il-Konvenzjoni Ewropea għall-Protezzjoni tad-Drittijiet tal-Bniedem u l-Libertajiet Fundamentali, il-Patt Internazzjonali dwar id-Drittijiet Ċivili u Politiċi, il-Konvenzjoni Kontra t-Tortura u Trattament jew Pieni Krudili, Inumani jew Degradanti oħra u strumenti internazzjonali rilevanti oħrajn.

	
	– il-miżuri li għandhom jittieħdu fil-futur biex titjieb is-sikurezza marittima u tissaħħaħ is-sigurtà tal-fruntieri esterni.


</Amend></RepeatBlock-Amend>
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